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HEINE, THE BARD DEMOCRACY: CONTEMPORARY 
ENGLISH LEGEND 


DIFFICULT dissociate great literary personality from the 
time which lived and from the people among whom grew 
and for whom wrote. But often not realized that the image 
every literary personality who entered the cultural stream and 
who became part our living tradition has been modified each 
generation since his earliest appearance and each people upon 
whom exerted appreciable influence. For the past continually 
being read anew and cultural heroes long ago are reinterpreted 
late descendants terms the latter’s own interests and ideals, 
likes and dislikes. the course time the real human being be- 
comes formula, the once living individual legend. 

German poet, save perhaps Goethe, has exercised much 
fascination upon the English mind has Heinrich Heine. Ever since 
pre-Victorian days various legends this lyricist have come the 
fore and have been accepted true readings his personality. The 
earliest legend arose the 1820’s and 1830’s. conjured the vi- 
sion German literary blackguard and apostate, ultra-radical 
Jacobine and Mephistophelean wit, whose blasphemies were unpub- 
lishable and whose immoral doctrines must arouse horror. Car- 
lyle, then the ablest English interpreter German letters, Heine 
was “filthy, foetid sausage spoiled victuals.” Carlyle’s 
friends, Charles Kingsley and Ralph Waldo Emerson, Heine was 
wicked man, quack, During the 1840’s and 1850’s 
more sympathetic approach the German poet began make itself 
felt. The dying hero spoke from his mattress-grave the hearts 
readers who had failed react his earlier vitriolic satires. Richard 


Sol Liptzin, “Heinrich Heine, Blackguard and Apostate,” PMLA, LXVIII, 
170 ff. 
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Monckton Milnes, Lord Houghton, pleaded for “the living shade 
the Champs Elysées” and Julian Fane, brilliant leader the 
Cambridge Apostles, English intellectuals century ago, cen- 
tered attention upon the martyr Montmartre who amidst acutest 
torments still delighted mankind with his incomparable humor. 
These early Victorians paved the way for George Eliot and Matthew 
Arnold, the chief architects Heine’s lasting English fame. The 
latter popularized the legend Heine the most important suc- 
cessor and continuator Goethe, the critically-minded sage and the 
foe philistinism. 1870 Heine had become much part 
the English cultural stream Voltaire Goethe Byron. The 
late Victorians, such Walter Pater, Robert Buchanan, and James 
Thomson, superimposed their legend Heine Hellenist and cul- 
tural pessimist upon all earlier legends and the Twentieth Century 
its turn reinterpreted him primarily the bard democracy 
and the prophet European cataclysms and world rebirth. 
the genesis and efflorescence this contemporary English legend 
which especially worth relating this year global war. 

1888 there appeared the first full-length English biography 
Heine which laid main stress upon his modernism and cosmopolitan- 
ism, Its author was William Sharp, who afterwards established 
considerable reputation poet his own right under the pseudo- 
nym “Fiona Macleod.” Thirteen years previously, William 
Stigand had published two-volume biography for English readers, 
but despite its bulk, was hardly more than compilation 
familiar material based upon Adolf Strodtmann’s German book, 
with the addition numerous Heine-quotations. Stigand himself 
took stand any the controversial aspects his hero’s per- 
sonality. failed integrate the mass detailed information 
and, result, there did not emerge any clear, incisive portrait 
the poet and thinker. Sharp, the other hand, boldly unraveled 
the complexities his subject. continued the English tradition 
established Lord Houghton and Lord Lytton, George Eliot and 
Matthew Arnold. accepted their insight into Heine’s character 
and went beyond them his vivid and picturesque interpretations. 
too depicted literary genius who was soul early Hebrew, 
spirit ancient Greek, mind republican the Nineteenth 
Century. But his emphasis was this last aspect, Heine the 
exponent the yearning spirit the post-Napoleonic age and the 
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clairvoyant seer generations come when world, emancipated 
from the iron leading-strings held privileged few, would march 
victoriously towards perfect democracy. the nervous prose 
and the magic verse Heine, Sharp heard original strange 
voice laughing the sanctities four thousand years. This laugh 
was not mere mockery, the ripple which had passed over the 
sea humanity from all time. was for the first time the laugh 
the modern man who had reached the apparent summit human 
life and still did not see Promised Land. Sharp’s Heine was 
soldier the van, fighting for the liberation humanity but some- 
times allowing himself unrestricted furloughs. was the drummer 
for new order, waking Europe out its sleep. this order, fore- 
seen Heine, nations would cease separate entities, and 
boundary lines would lose their hitherto exaggerated importance. 
Two factions would struggle for supremacy during the coming years: 
one that monopolized all the glories the commonalty because 
thought itself privileged birth, and another that vindicated the 
rights man and that the name reason demanded the de- 
struction all hereditary privileges. The latter was called De- 
mocracy and Heine was its gifted bard. 

Havelock Ellis, introductory essay his edition Heine’s 
Prose Writings (1887), essay reprinted five years later the 
volume The New Spirit, also focused attention upon Heine’s restless 
modernism: the youthful and militant Knight the Holy Ghost, 
tilting against the specters the past and liberating the imprisoned 
energies the human soul; the turbulent Greek-Hebrew, who sought 
mould the modern emotional spirit into classic forms; the brilliant 
revolutionary leader movement aiming national even 
world-wide emancipation. Ellis, therefore, assigned great importance 
the History Religion and Philosophy Germany, the book 
which Heine touched the highest point his enthusiasm for free- 
dom and his faith the possibility human progress. this book, 
Ellis found outlined the program for the future mankind: Heine’s 
vision the triumph democracy. Ellis also took issue with the 
critics who saw Atta Troll sneer the most sacred ideals 
the human race. his eyes, this mock epic was rather assertion 
these ideals against the individuals who would narrow them down 
their own petty scope. was protest against the tame concep- 
tions bourgeois equality and the little catchwords solemn, un- 
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smiling little men. was defense the inalienable rights the 
spirit, rights that tower above and beyond the demands for immedi- 
ate political progress. Heine’s place was beside Luther and Lessing. 
was the third great intellectual liberator the heart Europe. 
His vision was directed toward democracy gods, all equally 
holy, blessed, and glorious. Others might content with simple 
clothing, ascetic morals, unseasoned Heine desired for 
all mankind nectar and ambrosia, purple robes, costly perfumes, 
pleasure and splendor, dances laughing nymphs, music and plays. 
With such unlimited objective and with scorn mere pallia- 
tives, Heine was probably unfit edit popular democratic news- 
paper represent adequately radical constituency. All the 
more valuable was, nevertheless, poetic pioneer whose 
thoughts ranged from the remote past the distant future: 

represents our period transition; gazed, from what seemed the 
vulgar Pisgah his day, behind Eden that was forever closed, before 
Promised Land should never enter. While with clear sight an- 
nounced things come, the music the past floated him; brooded 
wistfully over the vision the old Olympian gods, dying, amid faint music 
cymbals and flutes, forsaken, the medieval wilderness; heard strange 
sounds psaltries and harps, the psalms Israel, the voice Princess 
Sabbath, across the waters Babylon.? 


The tradition Heine the poet the modern soul was taking 
ever deeper roots. Charles Godfrey Leland, his translation 
Heine’s works, noted the latter’s startling insight into the future. 
Leland claimed that, even Heine did not solve the riddles 
modern man, did state them better than any his contemporaries. 
reviewer this translation wrote the Pall Mall Gazette 
August 16, 1892, that the taste for Heine, which was continually 
growing England, was small measure due his prophetic 
gift. Certainly there was nothing his character make the 
typical Englishman love him. was Jew, renegade, blas- 
phemer, voluptuary, satirist, and foreigner. Nevertheless, Eng- 
land acclaimed him, for was modern his appreciation 
the irony things—of the innate mingling pleasure and sorrow, 
anticipation and disappointment, the life man this 
planet; and what perceived sooner, others would 
perceive later, every social problem became harder solve and 


Havelock Ellis, The New Spirit (London, 1892), 88. 
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the old satisfaction and comforts became more useless because 
more discredited. 

the English the turn the century, Heine was, however, 
more than merely the troubadour-errant irony. was forging 
the fore the “aristocrat democracy.” This title was bestowed 
upon him the Quarterly Review April, 1899. article, 
entitled The Ideals Heinrich Heine, Englishmen were taken 
task for misjudging and mangling the poet’s deeper meanings and 
feelings. They were reproached for failing grasp that his laughter, 
even when most jarring, was that earnestness, not levity. Heine, 
whom the Nineteenth Century had reached its epitome, was 
power reckoned with, master that tragicomedy which 
stamped all periods when the new wine was fermenting the old 
bottles. was European cosmopolite, not unlike Mazzini. 
did not oppose the just aspirations individual nations, but 
refused accept internecine and racial hatreds basis for na- 
tionalism. Germany preferred selfish patriotism Heine’s unselfish 
kind and stopped her ears his passionate pleadings. Therein Ger- 
many erred. Despite his veneer mockery, was true patriot 
his fatherland. 

Edward Dowden pointed out, the centenary Heine’s birth, 
that the poet was undoubtedly brave soldier the battle for 
greater freedom—but hardly leader. Though swarm ideas 
played through his mind, was not coherent thinker politics 
and lacked the organizing genius which devises campaign and 
sees through the bitter end. brave soldier—but undisciplined, 
ready moment discharge musket his neighbor the 
ranks, and therefore ill-fitted for regular service. brilliant guerrilla 
chief, most, who harassed the enemy, and sometimes disturbed 
the encampment his friends.”* Heine’s championship democracy 
required sceptical scrutiny. Though waged war against German 
aristocratic pride and privilege, was himself intellectual aris- 
tocrat. His sympathy for the common man was aristocrat’s lux- 
ury. loved the common people—but distance. sensed 
that the political future belonged the populace but desired 
preserve the higher rights aristocracy intellect. 

Dowden warned against the tendency oversimplify the prob- 
lem Heine’s unique genius. held that Matthew Arnold erred 


*Edward Dowden, Essays Modern and Elizabethan (London, 1910), 72. 
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calling the German poet the sardonic smile, one the moods 
the World-spirit. was, the contrary, Heine’s special characteris- 
tic that expressed multiplicity the moods the World-spirit. 
His genius could not condensed into epigram. Whoever claimed 
that Heine was not true himself failed realize that there were 
many different selves, many diverse souls, locked the one 
physical frame: 

belong the past and the future, romanticist and realist, 
mingle Mephistopheles with Faust, aristocrat and revolutionary, 
monotheist through the emotions, polytheist through the imagination, 
pantheist through the intellect, see Jerusalem through the atmosphere 
Hamburg, sit the feet Moses and Aristophanes, reckon Brother 
Martin Luther and the Patriarch Voltaire among one’s ancestry—all this makes 
fidelity one’s true self difficult and intricate 


Heine’s many selves, the generation the eve the First 
World War selected the one most harmony with its aspirations 
for greater social equality and political freedom. 1905, 
Nevinson, the influential publicist, began his volume Books and 
Personalities with long essay Heine, the sentry the Holy 
Spirit, who died his post, fighting the good fight the war 
liberation, and forging laughter weapon far more powerful than 
violence for dissolving the bonds and formulae distress. 

The legend Heine, the modern democrat, was carried step 
further Arthur Ransom the Westminster Review January 
and February, 1911. While Matthew Arnold, William Sharp, and 
others had contended that all Heine was saturated with the 
progressive thought and the forward striving the Nineteenth Cen- 
tury, Ransom contended that the poet’s work was equally expres- 
sive the more advanced spirit the early Twentieth Century. 
Not only was Heine perennially modern the sense which all 
great poets who had the genuine human touch must ever modern, 
but was also modern more particular sense fighter for the 
new freedom, for the democratic ideal, for the rights man man, 
distinguished from the caste class man. Heine, the singer 
songs, belonged Germany; but Heine, the liberator and the keen 
satirist aristocratic privilege, political and ecclesiastical 
tyranny, all kinds Philistine narrowmindedness, belonged 


Ibid, 61. 
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England less than his native land. 

The fighting Heine, the soldier the pen, was also stressed 
Oscar Levy 1913, his introduction Herman Scheffauer’s trans- 
lation Atta Troll. Levy urged readers peer below the surface 
this mock epic and penetrate the underlying satiric tone, 
which was ultra-modern, realistic, threatening, shrill, mocking, and 
insolently discordant. 

The legend Heine the poetic pioneer world democracy 
was becoming well-established even before the outbreak the First 
World War but was during that conflict that attained dominance, 
superseding all earlier legends the poet. result, Heine did not 
suffer appreciably from the hostile propaganda directed after 1914 
all persons and things German. There evidence that his popu- 
larity diminished any extent. The ultra-patriotic literary scholar 
Sir Walter Raleigh wrote 1915 that German authors had always 
been absurdly overvalued Goethe was pensive 
old exception must made behalf Heine. 
alone deserved his unique position and high 

The Quarterly Review December, 1914, article The 
German Spirit, discussed the war irreconcilable be- 
tween two ideals life. Liberty, democracy, and the moral law 
were ranged battle order against physical force, militarism, and 
the claims for universal domination. Heine, though German, fore- 
saw this conflict and warned against the berserker rage that would 
break out Germany, when once the taming force Christianity 
lost its hold there. The Twentieth Century witnessed the fulfillment 
Heine’s prophecy Teutonic return Paganism, the an- 
cestral religion blood and iron. 

During the turbulent war-years England often recalled Heine’s 
devotion the cause liberty, his crusade against German 
tyrannies, his championship the oppressed every land. glossed 
over his disparaging remarks concerning English characteristics, 
since, after all, these remarks referred generation long ago, 
the pre-Victorian ancestors who were not remarkably progressive 
from the viewpoint their twentieth-century descendants. There 
was hence general disapproval proposal 1917 remove the 
Heine-tablet from Craven Street London, tablet commemorat- 
ing Heine’s stay there 1827. Letters the London Times 


°Sir Walter Raleigh, Letters (New York, 1926), II, 441. 
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March 1917, complained that such proposal could only the 
result profound ignorance all that Heine stood for. One the 
correspondents, Stockton, asked whether the English wished 
imitate the action their foe, Kaiser Wilhelm II, who buying 
the estate the Empress Austria Corfu caused the Heine 
statue the grounds the Achilleion removed. The tablet 
was not destroyed, Heine continued read during the War and 
the postwar years, and, despite his diatribes Britain, the British 
rushed his defense. For was not pioneer the democratic 
tradition for which young English and American idealists were 
dying the battlefields Europe? Did not belong the 
phalanx men genius, warriors thought, whose mere names 
were the rallying points humanity? live the life that Heine 
lived, despite his many errors, required more courage and self- 
sacrifice than wear gold chain and Ducal Minister 
Weimar. Goethe was solely great poet. But Heine had, addition, 
the glory leading and inspiring the onward march man and also 
suffering that supreme cause. 

Michael Monahan expressed these views his Heine biography 
1923, expanding earlier study 1911. did not endorse the 
war propaganda which depicted Heine Teutonophobe who 
hated and despised everything Germanic. The Irish biographer de- 
voted entire chapter weighty evidence that the poet loved his 
Fatherland deeply and that suffered cruel nostalgia during all 
the years his enforced exile France. What Heine did hate with 
bitter and truceless hatred, according Monahan, was the divine- 
right, monarchical superstition and the hereditary noble caste sup- 
porting it. What did detest most vehemently was the official 
governing class: the stupid legislators who had interdicted his writ- 
ings and had kept him exile. yearned for the spiritual Ger- 
many, its hallowed traditions, its marvelous legends, its august 
historic memories, while opposed the material Germany, given 
over the rule tyrants with their satrapies bigots and fools. 

Michael Monahan’s volume was the earliest nine full-length 
biographies Heine, which appeared English the interval be- 
tween the two World Wars. Ludwig Diehl’s biographic novel, pub- 
lished 1926, borrowed its title The Sardonic Smile from Arnold’s 
essay 1863. Lewis Browne’s That Man Heine was best seller 
1927. Other biographies followed rapid succession: Henry 
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Baerlein 1928, Atkins 1929, Walter 1930, Ludwig 
Marcuse 1933, Antonina Vallentin 1934, and Louis Untermeyer 
1937. These books and the unending flood translations, scholarly 
monographs, and popular articles attested the continuing vogue 
this many-sided personality the 1920’s and 1930’s. 

Henry Baerlein’s biography, Heine, the Strange Guest, best 

exemplified the sane, uncontroversial approach during the earlier 
decade, gave the known facts accurately and soberly. avoided 
scintillating brilliance and refrained from claiming the poet for any 
contemporary political party economic group. Heine’s achieve- 
ments, stripped emotional partisanship, thus loomed more clearly 
and convincingly. Baerlein’s final judgment his hero was fol- 
lows: 
who injudiciously would lift into the heavens, would violence 
truth and Heine wished be. Much did the poet scoff at, much 
did destroy; but also great deal did rebuild and raise out the 
deep places his heart. Certain roads mined, yet many roads traced; 
and road-maker let honor him.® 

Walter, his volume 1930, attempted critical examination 
the poet and his works. Walter’s Heine was not pessimist akin 
Leopardi James Thomson but rather incredible incarnation 
unconquerable optimistic egotism. was not insincere but rather 
the man the moment, the artist momentary impressions. 
was consistent being ever inconsistent. was true his con- 
victions but his convictions were never stable, for they were gov- 
erned his moods and these were ever changing. was not 
Jewish poet any more than Chamisso, who was born French 
parentage, was French poet. His so-called Oriental imagery was 
affectation and less dazzling than the Oriental verses Lamar- 
tine Victor Hugo. His poetry drew its best nourishment from the 
soil European culture; Occidental feeling and thought were the 
fundamental conditions its development. politics was tem- 
peramentally aristocrat but the reactionary stupidities the 
Metternich régime drove him into the republican camp. His function 
the war liberation mankind was make this régime appear 
foolish the eyes all thoughtful men. Therein succeeded per- 
fectly. His wit was the weapon nature placed his hand and 
wielded with deadly effect. 


Henry Baerlein, Heine, the Strange Guest (London, 1928), 303. 
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contrast the unsensational stand Baerlein and Walter, 

the more argumentative biography Ludwig Marcuse, which was 
written originally for Germans the eve Hitler’s rise power 
and which was translated for English readers the fateful year 
1933. The nervous unrest the early 1930’s reflected its pages 
and its very title: Heine, Life Between Love and Hate. These 
were the years class conflicts and passionately held opinions, 
when storm-troops various ideologies fought for dominance 
the streets German cities and when calm objectivity, even the 
part scholars, was rejected confession weakness. Marcuse’s 
biography has therefore less value statement facts than 
collection insights and intuitive flashes and seismograph 
the German state mind during the dying days the Weimar 
Republic. Heine shown bourgeois revolutionary and 
discomfited pagan—traits equally characteristic his biographer. 
Much made his röle link between Germany and France— 
again ideal his biographer, then also the verge exile. The 
fact that Germany tolerated memorial Heine leads Marcuse 
the following interesting conclusion: 
has memorial every soul that understands his songs. has 
memorial every mind that realizes his—our—situation between unbelief 
and the soul’s nostalgia, between bourgeois culture and post-bourgeois social 
order. But ever have memorial that not only the heads 
and hearts individuals but the recognition community—then let 
the day when France and Germany abandon their centuries’ old enmity. 
And let not Diisseldorf that ashamed him, nor Hamburg where 
his only pleasure lay thinking himself superior everyone else—but 
somewhere along the frontier between France and Germany, where the 
nightingales sing and the air fragrant with the scent 


The year 1940 saw not the fulfillment this wish but rather 
the crushing France armed warriors from across the Rhine. 
The English, watching horror the collapse their strongest ally 
that year, recalled Heine’s prophetic warnings more than 
century ago. The New Statesman and Nation June 22, 1940, 
reprinted, under the title Heine’s Warning France, excerpts from 
his Religion and Philosophy Germany—excerpts which had been 
deleted the Prussian censor from the first German edition 
1835 and which had then appeared only the French edition. James 


"Ludwig Marcuse, Heine, Life Between Love and Hate (New York, 
1933), 345. 
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Thomson had printed these very excerpts during the Franco-Prus- 
sian War under the heading: How Heine Forewarned France. The 
editor 1940 noted that Heine’s works were again banned Ger- 
many. All the more reason for the English remember them! 
these excerpts, Heine warned the German thunderbolt that would 
surely come one day and that would crash never before the 
world’s history. His statement that this commotion the eagles 
would drop dead from the skies was underlined the English jour- 
nal, since sounded like foreboding the air attacks which 
June, 1940, were increasing violent intensity over the British 
Isles. Heine’s apocalyptic visions had become stark reality. 

Did not foretell (thus runs the most recent Heine comment 
England) that Germany there would played drama com- 
pared which the French Revolution would seem but innocent 
idyl and that, the steps amphitheater, the nations would 
group themselves around Germany witness the terrible combat? 
Did not implore Germany’s neighbors for their own good 
ever guard, eternally vigilant, weapons hand? Did not 
foresee the collapse Western culture and its replacement new 
order that would ruled the passions the uncultivated rabble, 
new society that would ostracize art and expel the poet, society 
that might compared equally shorn and equally bleating 
herd over which ruled single herdsman with iron staff? How 
easily his words could re-interpreted prophecy the Nazi- 
dominated Europe the opening the 1940’s! Did not also 
advise late descendants come into the world with very thick 
skin, because the future reeked blood, disaster, and godlessness? 
“Wild gloomy times are booming anear and the prophet who under- 
takes write new apocalypse will have invent new monsters 
and indeed such terrible monsters that the old symbolic beasts 
the Apostle John would appear comparison mere doves and 

For the generation the 1940’s, therefore, Heine lost none 
the vividness and immediacy which had possessed for previous 
generations. Germany his reputation ever ebbed and flowed. 
England his position remained secure. Germany the “Heine 
controversy” raged for over century and the excommunication 
1835 was repeated 1933. England there was Heine con- 
troversy but only varying friendly interpretations ever since his 
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fame reached its crest the mid-Victorian era. There his hold still 
unshaken and his genius still admired. the land his birth 
one has been permitted sing his praises for almost decade and 
the official Nazi literary historian Adolf Bartels has gone far 
deny him the right his own name and suggested, even before the 
adoption the Nuremberg racial laws, that hereafter dubbed 
Chaim Biickeburg. England, however, the land unfortu- 
nately misunderstood and frivolously misjudged, today more 
profoundly understood and more tolerantly judged. the Germans 
have times laid claim Shakespeare the ground that they have 
better appreciated this genius Britain than did his own com- 
patriots, then the English may well claim Heine their own, since 
they have felt for more than century the force and spell his 
personality and have made many his ideas and songs part 
their own tradition. 


College the City New York 


THE CHALLENGE THE ARMY 


KLARMANN 


sEEMS decades since two successive presidents the Modern 
Language Association felt urgently called upon defend the place 
modern languages the curricula our high schools and col- 
leges. add this the attacks mathematics from the same 
quarters that wanted remove modern languages, much more 
unbelievable does appear that only very few years have elapsed, 
since languages and mathematics were the defense. Indeed, took 
war—and afraid, nothing short war, stay trend 
aiming complete emasculation secondary school learning. 
doubt, the difficulties faced the educators secondary schools 
are formidable; but certainly, nothing gained, one “das Kind mit 
dem Bade ausschiittet.” 

mathematics and languages needed vindication, the curricula 
instituted the armed forces the various colleges supplied it. 
Mathematics obligatory practically all courses the Navy and 
many courses the Army. This neither the place nor the 
author the person discuss the importance mathematics. Our 
exclusive concern the study modern languages general, and 
German particular. 

great many campuses show radically changed picture from 
the pre-war days. Gone the serenity, the youthful prankish popu- 
lation, the carefree air. their stead uniformed men march and 
from classes, cadets walk off their demerits with shouldered rifles, 
where—is possible?—little more than year ago Joe College met 
his co-ed friend. 

These changes not stop such superficial aspects academic 
life. The classrooms, the dormitories are filled with young men 
uniform—the college has become integral and vital part the 
nation’s war effort. 

How does this contribution the war effort affect teachers 
German? The Army, realizing the enormous importance the 
knowledge modern languages, has instituted concentrated courses 
study, varying length from six nine months, during which 
the military candidate, addition his regular military instruc- 
tion and area information, acquire good speaking knowledge 
new language. Interestingly enough, most cases known 
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me, the candidate expected complete novice this lan- 
guage. casual perusal the most recent directives divulges 
amazing departures from traditional instruction. Where the nor- 
mal college curriculum the student would exposed two four 
hours language study week, the soldier receives seventeen hours 
week. Where previously most cases the main emphasis was 
placed the acquisition reading knowledge the foreign 
language, now fluency speaking that language demanded. 
Instead systematic study the grammar, drill acquiring the 
spoken idiom stressed. The departure from the traditional pro- 
cedure revolutionary, say the least. 

Before try evaluate the new approach, word explana- 
tion and defense the older system instruction might not 
amiss, for it, too, has been unfairly attacked. Only recently fun was 
being poked war correspondent Algiers the futile attempt 
some our soldiers say the simplest phrases French the 
native population the African metropolis, and the hasty deduc- 
tion was made that language instruction high school and college 
was either complete waste effort was presented the students 
with entirely wrong objectives. Such rash accusations make good 
reading newspaper, but they not begin scratch the surface 
the problem. should not surprised this very reporter was 
once one the chorus those who recently used complain: 
“How many will ever get abroad? So, why bother learning all 
these languages?” Shades isolationism! 

With the limited hours instruction his disposal, the teacher 
modern languages was forced make choice what aspect 
the language could most feasibly acquired the student 
within the limitations set. The discussion this vital problem has 
never been satisfactorily settled, and was but yesterday hotly 
contested ever. course the ideal is: reading, writing, speaking, 
and then, cultural backgrounds. Rather tall order for the time 
allotted languages the curriculum, the other hand, had 
take cognizance the attacks implied the charge cited above. 
Therefore great many schools seemed expedient place em- 
phasis the acquisition reading knowledge the language, and 
devote much time could possibly spared from this task 
the other desiderata, because this way least one concrete 
goal would have been achieved the main, 
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With the war the picture changed entirely. Our boys are 
direct contact with the other nations, friend and foe. Our government 
assuming leadership the establishment new world order 
which the mutual understanding the citizens the various na- 
tions will paramount urgency. Suddenly, the student who 
never thought would leave his native land faced with the 
necessity making himself understood. wonders, perhaps, 
whether, even after the war over, will not have continue his 
service foreign country. The more enterprising see perhaps pos- 
sibilities numerous attractive careers abroad for the man who can 
speak foreign languages, and rightly so. 

The Army saw the need for linguistically proficient men and in- 
stituted special training program great variety living lan- 
guages and dialects, many which have never been previously 
taught any schools. The entire instructional emphasis was placed 
the swift acquisition the spoken word. Therefore major 
portion the curriculum, seventeen hours per week, was devoted 
exclusively supervised language study. This perhaps not the 
place nor the time for critical discussion some the methods 
recommended devised. Suffice say that most cases known 
the author the results are astonishingly encouraging. course, 
part the answer this success that for the greatest part the 
instructor, professional teacher native informant, dealing 
with hand-picked group intelligent men some experience who 
have passed severe elimination and aptitude tests, before they were 
admitted these special training programs. Also, the men are 
considerably more mature caliber than the average pre-war student 
and they have very definite goal mind. The great amount 
time spent learning the new language and the concentrated effort 
must also considered. 

There doubt that learning speak language consists 
largely memory, constant practice, and some linguistic ability, 
especially the acquisition the correct pronunciation. After all, 
language acquired skill like the playing instrument, and 
constant practice and application are necessary order attain 
degree facility. This truism holds, whether, some the moderns 
believe, learn new language following the child’s procedure 
imitating the grown-up and imitate native informant, 
whether adhere the more traditional methods. But what can the 
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teacher high school college who, let say, has only three 
hours week for instruction against the seventeen hours the 
Army? How can meet such competition? honest should 
have admit defeat under the present system. But the challenge 
must met somehow! 

The average high school college roster today crowded that 
additional burden hours could hardly carried, unless were 
done the expense another necessary discipline. This certainly 
could not solve the problem. must, therefore, seek way out 
without impairing the fundamental structure the traditional cur- 
riculum. Many schools have their requirement for graduation 
course two three years language study. Since, have 
seen, would very difficult increase these requirements 
might then feasible condense them such way that instead 
of, let say, two years language study three hours week, the 
student would have one year six, seven, more hours week. 
Thus greater concentration would achieved and the elements 
distraction and forgetting considerably reduced. Where the re- 
quirements are higher, two three years could introduced under 
this plan. Many teachers must have shared the regular experience 
the author that students summer school progress much more 
rapidly than students the regular academic year, least 
far the elementary language courses are concerned. For the 
summer school approach the fulfillment our desire for more 
instructional hours and greater concentration. 

How could these additional hours instruction best ad- 
ministered? Fortunately, have here the precedent the science 
courses, where the student has smaller number lecture hours 
and greater number laboratory hours. Something similar could 
worked out for the study languages: two hours formal in- 
struction and four five more hours language drill. the two 
hours formal instruction systematic presentation grammar 
and syntax would given, for believe most are loath dis- 
pense with them, and the language drill, following the Army prece- 
dent, would deal exclusively with oral and later written practice 
the spoken idiom. doubt, such procedure were adopted, 
thorough revision the textbook material would imperative. 
good beginning the right direction are the two conversational 
books Goedsche: Sag’s auf Deutsch! and Wie geht’s? 
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teachers modern languages are facing serious challenge. 
Unless something meet are likely snowed under. 
Our students have the right demand that prepare them 
for the rapidly changing world, and our duty all can 
order give them the tools they need shape their future and 
ours. 


University Pennsylvania 
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BRANDT 


THE MIDST global war now speak global peace, and 
sketch amazing plans which, sure, are the expression good 
will though probably little too impatient. Optimism and idealism 
lead astray and make forget good many important traits 
essential for sound judgment. 

these well meant discussions the language problem hardly 
ever mentioned and yet permanent settlement burning ques- 
tions Europe, peace “from within” may reached even 
contemplated without consideration foreign tongues. Almost every 
European nation linguistic continent itself with different 
customs, habits, features, and symbols, Effective, quick language 
teaching has become demand the era. 

Foreign languages the United States have been taught largely 
like geometry, arithmetic, chemistry, physics, the main means 
conveyance being the eye. But should not the word “language” (from 
Latin lingua, “tongue”) connote rather the voice and ear? Long 
before the human race invented script render transitory expres- 
sion into permanent one, conquer space and misfortune, 
convey feelings and thoughts others, influence and deter- 
mine their attitudes and actions, men used spoken language, thus 
distinguishing themselves from all other living beings. They spoke 
what their brains thought and they learned “by ear,” the eye being 
only witness and detector more subtle shades meaning, 
expressed gestures and features. the beginning was the spoken 
word. This still true for the child. 

ancient times foreign tongue was learned mainly imita- 
tion. The Romans learned Greek from their Greek slaves. Primitive 
grammars were merely aids organize the bulk foreign lan- 
guage. The Middle Ages concerned themselves almost exclusively 
with Latin which was considered international means and the 
only worthy medium purifying and transforming thoughts into 
tranquil, eternal form person approaching God with prayers 
worthwhile meditation. And when for the first time foreign lan- 
guages were systematically studied, few years after the invention 
the printing press, humanism turned its undivided attention 
the three great dead languages: Latin, Greek, and Hebrew, which, 
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course, the scholars had absorb and learn “by eye.” was 
learned time, time scholarly erudition, letters, transla- 
tions, longing for the Golden Age antiquity, considered the age 
all ages. Grammars were written, and great was the admiration 
for the classical languages that many scholars translated their own 
names into Latin Greek, Mercator and Melanchthon did. They 
spoke these languages more elegantly and fluently than their own 
native tongues, which they frequently despised the means 
unlearned men. Schools and universities began blossom and 
create the tradition science for the sake science. The Jesuits 
their schools devoted their whole linguistic attention Latin. Most 
the Catholic German literature the Seventeenth Century was 
written the Church language. The Humanistisches Gymnasium 
still counts the best form the German Mittelschule. 

the organization universities all over the world formed 
after the pattern the universities the fifteenth and sixteenth 
centuries without too great deviation from the original scheme, 
our studies foreign languages were modeled mainly after ideas 
four hundred years old. aimed reading knowledge, 
passive skill, using logic more than psychology, paying appreci- 
able attention semantics, stressing insufficiently the Sprachgefühl, 
leaving half the realm behind ever unlifted veil. 

course, there were entirely unscientific attempts imitate 
foreign language solely sound, but they failed with regard 
correctness and proficiency, since the mind adult screens im- 
pressions through the intellect, though this not the case with the 
fast learning and unconditionally accepting child. Progressive meth- 
ods psychoanalyzing foreign languages and serving them deli- 
cately garnished silver platter were not too successful either. 

language something infinitely subtle and difficult; has 
more shades and meanings than are ever clearly aware 
given time, and the very hinge which our mutual understand- 
ing depends. Especially our day, when isolationism merely 
synonym for self-destruction, purely scholarly approach not 
only insufficient but also too slow and impractical. This war 
revolution every respect, whether like this term not. This 
revolution came upon the universities through door which they 
thought would never open. 

Several months ago the Army deemed advisable send se- 
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lected men school benefit special training program 
adjusted this global war. All over the nation colleges and uni- 
versities were asked assist, and soon men with good IQ’s were 
given aptitude tests select them for the Army Specialized Train- 
ing Program. Among the subject groups was one “Language and 
Area” with the purpose familiarizing the soldier student with 
the language, habits, geography, history, government, and general 
culture foreign country was study thoroughly. Nine 
months were allotted something that under normal circumstances 
required years. three terms, nine months, the men were ex- 
pected able get along enemy territory without inter- 
preter language and ways living, deal efficiently foreign 
country when put their own. was made clear that the Army 
was not interested approximate smattering nor philological 
problems. The work was sound and stiff course with emphasis 
those qualities which, rule, are the prerequisites genius: 
imagination, accuracy, and speed. This trinity, well balanced and 
steadily applied, produce miracles, task which would have 
been held impossible few years ago. This astounding and bold 
aim was breathtaking first glance. But “Den lieb ich, der Un- 
mögliches begehrt.” 

The Army set the goal and, cooperation with the universities, 
worked out the problems and When the green light was 
given, the foreign language departments were challenged revolu- 
tionary action. Every teacher conceded that scholastic methods 
would lead nowhere with such project. Again they found trinity 
circumstances and demands: shortness time, quality, and 
quantity. Many students could draw from previous studies knowl- 
edge German, French, Spanish, Italian, Scandinavian tongues, 
but hardly anybody knew anything about Russian, Chinese, 
Japanese. And yet, the soldiers should able speak and 
understand their language and culture. 

reading knowledge, the main aim peace-time education, 
was not even mentioned, course. But courses and text books had 
been adjusted the reading knowledge goal. The teaching foreign 
languages such met first with considerable difficulties. How- 
ever, everyone recognized that the idea was worthwhile, imperative, 
important for winning the war, for collaboration with the civilian 
population occupied territories, enemy countries, and with 
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our allies, and for the securing lasting peace. The United 
States was about undertake what had been neglected for long 
time, namely the promotion knowledge foreign languages and 
peoples. This especially important fighting enemy who has 
himself said Mein Kampf: “We must know our enemy 
want defeat him.” 

Those entrusted with the execution this program had draw 
upon their imagination and move into practically unknown 
field. was evident that they had rely upon ear and mouth much 
more than the eye, that impressions visually absorbed were 
only secondary importance. And yet, accuracy and speed were 
demanded. 

Suddenly the importance the voice was discovered and the 
foreign languages arose bodily out the arms algebraic 
analysis. Natives were hired so-called “drillmasters” who were 
supposed demonstrate the exact pronunciation and drill their 
native tongue. This title which seems exclude any mental pro- 
cedure does not justice the task many the foreign-born 
instructors have accepted. They not only lecture and converse with 
the students but also have adapt methods, must plan carefully, 
discriminate between the essential and unessential, understand the 
English language, its intricacies, and its way thinking order 
detect and eradicate persistent mistakes, and must vary the 
program that provides sound platform and transition 
later reality. 

Books, magazines, and foreign newspapers are printed and would 
not further aural-oral education. Films are invaluable, since they 
show combination essential varieties: the written and spoken 
word, gestures, culture, civilization, psychology, reactions, politics, 
military affairs, etc. There are still enough commercial films 
had, and the army has appreciable quantity German military 
pictures like “The Invasion Poland,” “The Invasion Crete,” 
“Western Battle Front May-June 1940,” “Schnelle Truppen,” 
which were confiscated the outbreak hostilities between Ger- 
many and the United States, but are more valuable general in- 
troduction since the German language not the main concern 
these films. 

The best way might “foreign house,” where the students live 
and are obliged speak the foreign language all the time instead 
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the scant 150 minutes day they are actually speaking under 
supervision. takes much time overcome natural shyness, inhibi- 
tion, uncertainty, even embarrassment, express oneself foreign 
language, think it, and lastly feel it. Only when the 
student able converse way that hardly knows what 
language momentarily speaks, when has left the stage 
translating from word word, and even from sense sense, 
success guaranteed. The foreign house idea faces special difficulties, 
however, communities with housing shortage. 

Another excellent aid the radio the necessary equipment 
available for listening German broadcasts the East, for Span- 
ish Mexico, for French Canada, ete. Such broadcasts represent 
important asset since the student must adjust himself quickly 
order grasp the meaning and exclude misinterpretation. Phono- 
graph records, taken from these broadcasts, may used teach- 
ing material. Psychology this connection inestimable value. 
Commercial records like dialogues, songs, and dramatic scenes make 
the student more familiar with the foreign language and deepen his 
horizon. 

may some interest mention here experiments which 
have been made Oregon State College and which will con- 
tinued. the beginning their ASTP training (the second month 
their studies) group students German read and answered 
interview before microphone the excellently equipped 
speech department, while the entirely unprepared and spontaneous 
procedure was recorded. Immediately after this impromptu perform- 
ance the records were played the men and, may presumed, 
were sensational surprise and revelation. one recognized his 
own voice. They listened impartially though someone else— 
amazed, unbelieving, and finally convinced. They did not like their 
freed voices just one dislikes his unretouched photograph. They 
clearly recognized English intonation and pronunciation, mistakes 
rhythm, grammatical errors, pauses, habits, They were 
agreeably disgusted. These records still ringing their ears, they 
set out remove their mistakes which were pointed out them. 

These recordings will repeated from time time show 
improvements and register diminished deficiencies. the end 
three terms they will telling history linguistic studies. But 
other benefits also can anticipated from these experiments: 
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Objective recordings are essential support the instructor’s criti- 
cism. 

They reveal the student his interlinguistic speech habits. 

They impress him with the importance clearness, apt presentation, 
and sureness statements. 

They are stimulating his ambition and the case improvement 
let him enjoy his own achievement and voice. 

They may even used objective oral test the end the 
training and filed away; thus, examinations orally taken may 
equivalent written ones. 


properly handled these experiments will not taken 
interesting game but will represent valuable contribution the 
method teaching foreign languages. These records may played 
often desired any speed and compared with the instructor’s 
demonstration. They provide also splendid way objectifying 
person’s voice. may hear without being impeded the re- 
sounding his own body structure, and instead hearing himself 
talk from within, hears his voice from the outside somebody 
else spoke. For short group experiments the mirrorphone may 
convenient which records voices cylinder used over and 
over again. The speech habits the student will beneficially 
influenced. course, progress largely dependent upon the musical 
feeling and inclination the student. 

Now, last, the teaching foreign languages changing its 
methods. have read much that have neglected the virtue 
listening, have acquired fragment after fragment until 
did not see the forest for the trees, until sometimes gave the 
end for the means. Reconstruction giving way construction and 
the foreign language becomes living body the student. After 
all, languages hardly exist for deaf and mute people alone, music 
not written exclusively for those who are able read notes. 
not mere chance that the German word Sprachgefiihl became 
English term. The Germans are excellent translators and Shakes- 
peare, for instance, has become almost German author the Ger- 
mans. The English-speaking peoples sometimes had not “the ear” 
for foreign tongues. 

There are many other ramifications: person able speak 
foreign language will understand foreign country better and faster 
and less exposed misunderstandings. will able ap- 
preciate aptly the fact that language and its shades are almost 
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seismographic expressions nation’s life and character. And, last 
not least, will thereby acquire fine ear for his own tongue— 
perceive its finesses, versatility, and subtle qualities, and will thus 
develop the contact between mind and language. will enjoy the 
culture and civilization foreign countries more fully, understand 
their problems, and able help more efficiently. But above all, 
will enrich himself. 


Oregon State College 


DOSTOJEWSKI LITERARISCHEN DENKEN 
PAUL ERNSTS 


ZWISCHEN dem deutschen und russischen Volke haben von jeher 
starke Verbindungen bestanden, die sich auf literarischem Gebiete 
besonders gut nachweisen lassen. kann fast ohne Einschränkung 
gesagt werden, daß bis zum Aufkommen der Slawophilen die Mehr- 
zahl der Russen von den Deutschen nahm und lernte. hat 
Lomonossow lange Deutschland gelebt, Schukowski übersetzte 
Goethe und Schiller, und der große Puschkin war zeitweise wenig- 
stens den Deutschen verpflichtet. Dann tauchen die ersten selb- 
ständigen Töne auf: Gogol beschränkt sich auf Russisches, auch 
Lermontow, beide jedoch haben keine fremdfeindliche Tendenz. Das 
sollte den beiden großen Geistern Tolstoi und Dostojewski vorbehal- 
ten bleiben. Sie wenden sich erst beide nach dem Westen, lernen 
die deutsche Sprache und begeistern sich für ihre Klassiker, be- 
sonders für Schiller. Aber der Weg nach dem Westen bringt bald 
eine Auflehnung und dann eine Ablehnung alles Unrussischen. Do- 
stojewski hat seinen Werken gern Gelegenheit ergriffen, den deut- 
schen Mann seiner Dummheit, seines Strebertums, seiner Tücke 
schmähen, und den deutschen Frauen geht nicht viel besser. 
Auch Tolstoi handelt nicht anders. Ihm ist der Deutsche der Dumme 
oder der verstand, sich Rußland einer guten Stellung ein- 
zunisten. Dieser von den Großen begonnene Kampf gegen das West- 
liche endete schließlich mit einer völligen Absage aller russischen 
Dichter das Deutsche und mit einer Wende zum Mongolentum. 
Dieser Bruch zwischen Ost und West fand lange vor dem poli- 
tischen statt. Der gegenwärtige Konflikt war bereits auf literari- 
schem Gebiet vorgebildet. 

ist nun interessant festzustellen, daß den Jahren der russi- 
schen Abkehr zum ersten Mal der russisch-deutschen Geistesge- 
schichte ein allgemeines Dichterinteresse deutscherseits russischen 
Dingen erwacht. Während Tolstoi und Dostojewski ihren Weg 
heimwärts schreiten, westentfremdet, rußlandbeglückt, hören die 
Deutschen auf, nur nach dem Norden oder Frankreich blicken. 
Auch sie gehen, wenn auch anfangs noch vorsichtig und unsicher, 
vom Westen nach dem Osten, und der Besuch Rilkes bei Tolstoi 
mag hier wie ein Symbol erscheinen. Folgenden will ich jenes 
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Miihen das Verstehen der Russen Paul Ernst darstellen, der 
wohl als der stärkste kritische Denker aus der Dichtergeneration 
seit dem Naturalismus hervorgegangen ist. Auch will ich dabei nur 
seine Stellung Dostojewski berücksichtigen, der besonders wirkte, 
später erst Tolstoi den Platz denn dem Ringen 
Dostojewski kristallisiert sich die ganze Frage der Haltung 
jener jungen deutschen Dichtergeneration Rußland gegenüber. 

Paul Ernst ist während seines Berliner Aufenthaltes Winter 
1887-88 mit der russischen Literatur bekannt geworden. Der damals 
bereits Einundzwanzigjährige besuchte oft die literarischen Abende 
des Vereins “Durch,” wobei Männer der Literatur wie die Brüder 
Hart, Holz, Schlaf, Hauptmann und vor allem den Sozialisten Bruno 
Wille kennenlernte, der sich stark für die Russen einsetzte. Auch traf 
den Übersetzer Wilhelm Lange, der dem plötzlich begeisterten 
Jünger Tolstois und Dostojewskis vieles erklären Das Wort 
Jünger ist für jene kurze Zeit Paul Ernsts nicht enggesteckt. 
war ein restloses Sich-hingeben; zwölf Jahre später noch, als 
eine durchaus kritische Haltung den Russen gegenüber eingenom- 
men hatte, schreibt er: “Noch heute ist mir das Gefühl der Seele, 
das ich hatte, als ich zum ersten Male Tolstoi und Dostojewski 
die Hand bekam. ihnen habe ich verstanden, was Dichtung 
ist: die Stimmungen, Gefühle und Gedanken waren die unserer 
schwärmenden Jugend damals; was wir hier lasen, das lag nahe 


gesehen jedoch hat Ernst erst Tolstoi und etwas später Dosto- 
jewski gelesen. 

Paul Ernst: Der Weg zur Form, München 1928, 12, auch: Adolf 
Potthoff: P.E. Einführung sein Leben und Werk, München 1935, 10. 
sei vielleicht noch bemerkt, daß damals fast ganz deutscher, französischer 
und englischer Übersetzung erreichbar war. Soweit sich von hier aus fest- 
stellen läßt, bestand eine fast lückenlose deutsche Ubersetzung—Der erste 
Versuch war schon 1846 unternommen worden, als Wolfsohn ein Bruch- 
stück der Armen Leute einer kleinen Zeitschrift veröffentlichte, deren Namen 
ich nicht mehr ermitteln kann. Erst 1863 übersetzte derselbe zwei weitere 
Stücke aus dem Totenhause der Russischen Revue, die leider wegen 
Erfolglosigkeit eingestampft wurde. 1882 kam der Raskolnikow der Über- 
setzung von Henckell heraus, der zum ersten Male die deutsche Kritik 
auf aufmerksam machte. Durch dieses Interesse, das noch durch ein 
Aufhorchen vieler deutscher Dichter der damaligen Zeit (ihnen 
allen war durch Friedrich ein Exemplar des zugesandt worden), 
verstärkt wurde, entstanden verschiedene Übersetzungen der anderen D.’schen 
Werke, daß von der oben gesprochen wird, nahezu der ganze russische 
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unserm Herzen und ging uns, wie eine jenem 
Rausch las der junge Ernst alles Russische, das deutscher und 
französischer Sprache erreichbar war, aber blieb nicht nur bei 
Tolstoi und Dostojewski, sondern las weniger bekannte, wie Pis- 
semski, Tschermyschewskij, Michailow, Schtschedrin, dann folgten 
Turgenjew, Gontscharow und 

Die erste Frucht jener Studien sehen wir anderthalb Jahre 
später dem bedeutenden Dostojewski-Aufsatz aus dem Jahre 1889, 
der drei Sonntagsausgaben der “Vossischen Zeitung” erschien.* 
ist fast vorbehaltlos pro-russisch auf Kosten der Franzosen, die 
bei Ernst nirgendwo gut davonkommen, bringt die Lebensge- 
schichte Dostojewskis und beschäftigt sich vornehmlich mit den 
Werken “Arme Leute,” “Schuld und Sühne,” “Der Idiot,” “Der 
Teufel” und “Die Brüder 

ist für jene Lebensphase Ernsts natürlich bezeichnend, daß 
den “Armen Leuten” ein durchaus realistisches Werk sieht, 
das weit über französischer Kunst Dosiojewski trete hier 
ganz zurück und beschäftige sich nur mit seinen Personen, die 
wiederum über sich selbst Unklaren seien. 

ist das Zeichen einer primitiven Kunst, wenn die Figuren ihre eigene 
Charakteristik derartige Roheiten vermeiden natürlich die französischen 
Realisten; aber nicht viel weniger roh ist es, wenn die Figuren gleich von 


Ernst: Völker und Zeiten Spiegel ihrer Dichtung, München 1940, 
396. 

*26. Mai, Juni und Juni 1889. 

Roman Raskolnikow wird—und das ist für alle Naturalisten charak- 
teristisch—ein hervorragender Platz eingeräumt. Seine Form, Klarheit der 
Handlung und vor allem die feine psychologische Durchführung zog sie 
seinen Bann. scheint jedoch Th. Kampmann, dem Verfasser des Dostojewski 
Deutschland (Münster i.W. 1931) entgehen, daß sich jener Zeit 
schon mit den Romanen nach dem auseinandersetzte, wenn behauptet, 
daß bis zur Jahrhundertwende nur die Armen Leute, Totenhaus und als 
bemerkenswerte Romane empfunden wurden (S. 17). Kampmann, der ein 
umfangreiches Material sammelte, scheint gerade diesen bedeutenden Ernst- 
Aufsatz aus d.J. 1889 nur indirekt durch Hauswedell gekannt haben (Anm. 
153). Oder sollte schlecht sein Schema gepaßt haben?—E. Hauswedell 
schrieb 1924 eine Dissertation: Die Kenntnis von und seinen Werken 
deutschen Naturalismus und der Einfluß seines auf die Epoche von 1880-85, 
München, liegt allerdings nur Maschinenschrift vor und war mir nicht 
zugänglich. 

Dieser Zug scheint für viele Naturalisten kennzeichnend sein. Zola 


besonders verliert Interesse. 
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Anfang die volle Klarheit über ihre Gefühle haben. Djewuschkin liebt 
Warwara; aber weiß nicht, wird vielleicht nie erfahren, daß 
sie liebt. Der französische Dichter hätte gleich von Anfang gesagt: 
‘Djewuschkin liebte Warwara,’ und dann eine psychologische Analyse dieser 
eigentümlichen Liebe gegeben. Dostojewski erzählt einfach und unbefangen, 
was Djewuschkin tut, und läßt die Schlüsse dann den Leser ziehen; läßt den 
Leser der Klarheit kommen, welche seine Figuren nicht 


Ferner auffallend ist zweitens, daß sich Ernst jetzt schon mit 
der äußeren Form beschäftigt. fällt ihm auf, daß “Arme Leute” 
keine Exposition aufweist, und daß Dostojewski nicht beküm- 
mere, einige Fäden der Handlung, welche über einen Schnitt 
hinausgehen, dadurch ihren Enden nicht mit zur Darstellung 
kommen.® 

Als drittes erkennt schon diesem ersten Roman Dosto- 
jewskis Ablehnung des Westens, die sich erst nach der Riickkehr 
aus Sibirien kundtat. Nur der Stoff sei gewesen, durch welchen 
die “Armen Leute” den Kreis der Westlichen gedrängt wurde, 
gegen das Leiden kämpften, das russische Volk von jenem poli- 
tischen und sozialen Druck befreien. Der Kern dieses Erstlings- 
werkes sei jedoch schon slawophil. Dostojewskis Grundgedanke 
scheint ihm nicht dieser: Unsere Verhältnisse sind schlecht wenn ein 
solches Elend vorkommen kann, deshalb müssen unsere Verhältnisse 
geändert werden, sondern der: Leide und ertrage, wie alle guten 
Menschen leiden und ertragen. 

Diese drei Punkte (Betonung des Realismus, der Form, des 
Slawophilentums) werden beim Besprechen der anderen Romane 
gern herausgestellt. Der junge Paul Ernst konnte natürlich schlecht 
eine Tatsache herum: Sein bewunderter Meister hatte nach der 
sibirischen Verbannung Westlertum und Sozialismus abgeworfen 
und sich dem Christentum fast unterwürfig zugewandt, war also 
den entgegengesetzten Weg geschritten, den Ernst kam, der von der 
Theologie den Sozialismus führt. Und hier ist auch, Ernst 
seinen Meister verbessern sucht. Fürsten Myschkin, dem 
“Idioten,” sieht Ernst den Vertreter des Slawophilentums, der glaube, 
die christliche Religion rein bewahrt halten. Nach Dostojewski 
habe der Westen das Christentum zerstört und Protestantismus und 
Sozialismus seien aus jener Zerstörung entstanden. Die Folgen des 


Zeitung, 26.5.1889 
Ernst scheint damals schon ein weitaus schärferes Auge für das Formale 
haben als seine Mitstrebenden. 
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ersteren wiederum seien Atheismus und Manchestertum, die Folgen 
des Sozialismus aber Herrschaft mit Blut und Gewalt. Gegen diese 
Entwicklungen miisse das Slawentum Widerstand leisten und seinen 
eigenen Christus bewahren, wie sich Myschkin verkörpert. 
Wenn der Sozialist sage: Gebt mir, antworte Christus: Ich gebe 
euch. Und hier verbessert Ernst, der damals begeisterter Sozialist 
war: 

Die Fehler diesem Gedankengange sind augenscheinlich. Zunächst ist die 
intellektualistische Anschauung unrichtig, als könne etwas Geistiges, die Re- 
ligion, Bewegungen materiellen, sozialen Leben der Völker hervorrufen; 
umgekehrt: das materielle Leben bestimmt das geistige. Der Westen glaubte 
eine katholische Religion, solange die mittelalterliche Produktionsweise 
vorherrschte, welche die Menschen unbeweglich macht und vereinzelt; als 
Amerika entdeckt, der Boden mobilisirt, Manufakturen eingerichtet, die 
Arbeitsteilung eingeführt war und Folge all dieser Umstände die Menschen 
anfıngen, sich bewegen, unter einander kommen, sich Gesellschaften 
vereinigen, als somit zuerst ein gegenseitiger Gedankenaustausch möglich 
wurde, begann auch mit einem Male die Skepsis, welche damals ihren 
Ausdruck Protestantismus fand. Unrichtig ist die Auffassung des 
Sozialismus. Dostojewski kennt nur die Utopisten, namentlich Fourier und 
Saint Simon, und beurteilt danach den Sozialismus. Allein jene Utopisten haben 
nur Theorien für Bücher aufgestellt; der moderne Sozialismus als geschicht- 
liche Erscheinung hat ein anderes Aussehen. leugnet jeden Zusammenhang 
mit moralischen Fragen; will nichts sein, als eine Lehre, welche die Zukunft 
verkündigt; ist nicht der Ausdruck irgend einer Verzweiflung, sondern 
drückt Gegenteil das erwachende Selbstbewußtsein einer Klasse 


wird dem aufmerksamen Leser jener ersten Dostojewski- 
Essays nicht entgehen, das kritische Feingefühl Ernsts beobach- 
ten, das trotz aller Begeisterung für den russischen Meister leise 
durchzubrechen begann. War anfänglich nur ein kurzes Verwun- 
dern über die Form und ein längeres über das Weltanschauliche, 
wird den Monaten nach diesen Studien jenen Fragen immer 
weiter nachgespürt, und ist typisch für Paul Ernst, daß 
das Gestaltliche noch einmal genauer unter die Lupe nimmt. Und 
erscheint Jahre 1890 “Magazin für Litteratur” der Auf- 
satz: “Zur Technik der zunächst die Absichten der 
Tolstoi’schen und Dostojewski’schen Kunst kontrastiert. Während 
Tolstoi bessern wolle, möchte Dostojewski durch das Kunstwerk 
sich gefallen. diesem Zwecke bediene sich gar häufig 


Vossische Zeitung, Juni 1889. 
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des allerunkiinstlerischsten Mittels, und das sei die Spannung. 
erzähle nicht alles dem Leser, was eigentlich über Charaktere 
und Dinge wissen sollte, sondern gebe eine Reihe von Zügen, An- 
deutungen, Gesprächen, aus denen etwas zusammenkonstruiert 
werden könne, das unzulänglich sei, eine logische Erwartung 
schaffen. Oft mache so, als sei der Schreiber der Erzählung 
(also Dostojewski selbst) eine unwissende Person, der eben nicht 
gut darstellen könne, oder aber lasse umstehende Personen über 
den Helden des Werkes urteilen, was natürlich auch nicht Klarheit 
schaffe. Alles werde auf ein Entweder-Oder zugespitzt (besonders 
“Hahnrei,” der ein verzerrter “Raskolnikow” sei), das man 
niemals erraten könne, die Dostojewski-Menschen mit unbere- 
chenbaren Gemütskrankheiten ausgestattet seien. Der Raskolnikow 
weise noch ein drittes Spannungsmittel auf: Neben Unklarheit der 
Darstellung, Gemütskrankheit des Helden, werde hier das Ver- 
schweigen oder nur unklare Andeuten der Motive angewandt, das 
den Leser spannender Unruhe lasse. sei überhaupt Dosto- 
jewski nicht möglich gewesen, einen ganzen Menschen völlig psy- 
chologisch darzustellen, deshalb habe seinen letzten Werken 
der Technik der Darstellung von Teilmenschen gegriffen, sei 
der Idiot etwa “nur das Viertel oder Achtel eines wirklichen Men- 
Schließlich kommt Ernst dem Schluß, daß durch 
Dostojewskis Wunsch gefallen, alles etwas sehr Manier 
geworden sei, wodurch immer miehr verliere, mehr man ihn 
lese. 

Diese Kritik verwundert nicht nur durch die Schnelligkeit ihres 
Auftretens, sondern auch durch die Tatsache, daß i.J. 1890 Ernst 
noch weit davon entfernt ist, mit den Berliner Naturalisten und 
Russenfreunden Verein “Durch” brechen. Aber sein Scharf- 
blick für das Künstlerische scheint damals schon zeitbedingte An- 
schauungen außer Acht lassen. Der weitaus tiefere Grund für 
seine kritischere Haltung jedoch ist sein längerer Aufenthalt 
Görbersdorf, während dessen sehr viel las und vor allem seinen 
früher bewunderten Schiller wieder 

Dann setzt langsam die Wende ein. wird immer mehr 
Marxismus irre und scheint besonders durch die Lektüre der 
deutschen Klassiker wieder die Richtung schreiten, aus der 
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kam.—Da erscheint 1899 die erste große Dostojewski-Biographie 
der Nina rußlandbegeistert, vielseitig und geistreich 
analysierend. Paul Ernst liest sie natürlich und wird dadurch 
einer Klarstellung gezwungen. Elf Jahre früher hätte dem Buch 
beistimmen können, nun aber, 1900, schreibt den berühmten 
Dostojewski-Essay, der z.T. dem Band “Völker und Zeiten 
Spiegel ihrer wiedergegeben ist. Zwar ist er, wie 
Kutzbach mitteilt, eine Verschmelzung der oben erwähnten zwei 
ersten Aufsätze aus den Jahren 1889 (Voss. Zeitung) und 1890 
(Magazin für Litteratur), aber gerade dadurch wird interessant, 
denn das Neu-hinzugefügte wird die stärker gewordene Kritik 
Dostojewski klar aufweisen. 

Die Einleitung dieser neubearbeiteten Darlegung verrät 
schlagartig den weitgeschrittenen Umschwung Paul Ernst. 
kontrastiert deutsch und russisch, das Ganze erscheint ihm nicht 
mehr ein nur literarisches sondern ein viel weitgreifenderes Problem. 
Selbstvervollkommnung sei das typisch-deutsche Ideal, der Russe 
aber spreche sympathisch von der Lüge, und sei bedenklich, daß 
die Deutschen den Künder der russischen Philosophie, Dostojewski, 
gewaltig aufnehmen. “Wenn Dostojewski sympathisch von der 
Lüge spricht, redet als Russe; uns erscheint noch heute die 
Lüge als niederträchtig. Man kann die Philosophie Nietzsches als 
eine deutsche Ethik bezeichnen; ihr gegenüber würde die Dosto- 
jewskis die russische Ethik 

Deutsch-russisch wird bald dem größeren Nenner europäisch- 
orientalisch erweitert. Die russische, “würdelose” Oblomowtschina, 
das ist ihre Passivität, sei ein orientalischer Gedanke, der einem 
Abendländer nicht kommen könne. Die aus ihr hervorgehende 
Nachsicht des Bösen sei durchaus unverständlich für den Deutschen, 
dessen Instinkt “den Feinden Böses und den Freunden Gutes” 
fordere. Solche russische Unbekümmertheit das Böse schwäche 
sittliche Kraft, Stolz und Ehre, welches die gesellschaftsbildenden 
Eigenschaften seien. “Das äußere Kennzeichen dafür ist die Lüge: 


Nina Hoffmann: Dostojewski, Eine biographische Studie, Berlin 
1899. 

Ernst: V.u.Z., 158, wurde z.Z. seiner Entstehung nicht veröffent- 
licht. 

Idem, 159.—Ernst geht hier auf einen Ausspruch Ds. zurück, der von 
Hoffmann berichtet wird: “Wir Russen lügen alle. Aber wir werden uns noch 
zur Wahrheit durchlügen.” 
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und man beachte wohl, wie politische Unfähigkeit bei sonstiger Bega- 
bung eines Volkes (etwa der alten Griechen) einer Zeit (etwa der 
Renaissance) oder einer Klasse (etwa der modernen Bourgeoisie) 
meist Hand Hand mit Lügenhaftigkeit Dostojewskis 
Leidenschaft für die Lust Leiden sei der Grundzug der ganzen 
russischen Nation geworden. Sie sei das tiefste Sehnen jenes Volkes, 
das nicht die Kraft besessen habe, dem beständigen Schuldbewußt- 
sein, das das Christentum den einzelnen Völkern aufgezwungen habe, 
ein energisches Gegengewicht schaffen. Die Deutschen hätten den 
Ehrbegriff als ein Korrelat zur christlichen Ethik geformt. Diese 
Stellung Ernsts Dostojewski, den nun mit dem Begriff “die 
Russen” oder “Rußland” gleichsetzt, wird sich den weiteren 
Jahren nicht grundsätzlich ändern. ist immer wieder das Rus- 
sische sich, das kritisiert, für die einzelnen Werke findet 
gelegentlich noch anerkennende Worte, doch ist das nicht oft der 
Versuchen wir noch eine chronologische Aufspürung seiner 
Gedanken über dieses ihn nie verlassende Thema Rußland. 


164. 

"Im 1906 lobt Ds. Sinn für das Unerwartete, Geheimnisvolle, das 
die bürgerliche Langweiligkeit Roman unterbreche. Auch sei von allen 
naturalistischen Gestalten des vierten Standes die Sonja aus dem erträg- 
lich, denn sie trage ein letztes Leuchten des Göttlichen ihrem gequälten 
Antlitz. (“Das Weib und die Tragödie,” in: Weg zur Form, 201). 1910: 
habe neue Stoffe dargestellt, wobei sittliche und sinnliche Welt Streit 
geraten, und habe dabei Höheres erreicht als Ibsen. (“Die Stoffe und der 
Dichter,” in: 33). Ds. Nützlichkeitsstandpunkt daß jeder sein Bestes 
für die Gesellschaft geben solle, sei viel menschenwürdiger als Tolstois Mit- 
leid. (“Was sollen wir tun”? in: Ein Credo, 189 ff.) —1913: Die Persönlichkeit 
Ds. werde von Jahr Jahr überragender, denn habe sich durch seine 
Romangestalten aus dem Bösen gerettet. kommt es, daß z.B. der heili- 
gennahe Myschkin alles Böse weiß. (“Dostojewski,” in: V.u.Z. 176 ff.). 
diesem einen Punkt sei stärker als die deutschen Klassiker, die den 
Menschen als ursprünglich gut annahmen. Iphigenie wisse nichts von den 
Gemeinheiten, die ein Myschkin weiß. (T. Dichters, —1914 15: 
Daß dieser Myschkin-Roman (Der Idiot) Kompositionsfehler aufweise, müsse 
man mit Ds. verzweifelter finanzieller Lage entschuldigen, die ihn rascher 
Niederschrift zwang. (“Im Spiegel der Dichtung,” in: 176 ff.). Sonst 
stoße nach Überwindung des Desillusionsromans einer neuen Wirklichkeit 
vor, daher seien seine Romane etwas Höheres. (“Der deutsche Gott,” in: Ein 
Credo, 228).—1918: Die russische Revolution werde mehr Bedeutung haben 
als die französische, denn ihre Ziele waren von vorgebildet usw. (“Russische 
Möglichkeiten,” in: Dichters, 241). Siehe ferner: “Zu Ds. hundertstem 
Geburtstag.” in: 170 ff., “Das Drama als gesellschaftsbildende Macht,” 
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1902 schreibt einem daß die Russen ein 
barbarisches Volk seien, das noch nicht ahne, was Humanität sei, 
daß dem Deutschen immer unheimlicher werde, länger sich 
mit ihm beschäftige, und daß sich unheimliche Kräfte vorberei- 
ten, welche sich wie neue Perserkriege über das “helle, liebe Europa” 
als Sturmflut ergießen werden. Und Jahre 1914 sieht diese Ah- 
nung Wirklichkeit geworden. glaubt, daß diese Kriegsflut die 
Ausgeburt der Dostojewski’schen Ideen sei, aber gerade durch dieses 
Wissen scheint sie nicht fürchten, denn sie wird enden wie 
ihr Wohl schätzt die Russen höher als die Engländer 
oder gar die Franzosen, aber sie werden niemals der Welt die 
Erlösung bringen, denn sie seien wie Dostojewskis (und Tolstois) 
Gestalten krank, passiv und verlogen. sei der Raskolnikow eine 
trügerische Fortführung des Marquis Posa” und der Großinquisitor 
den Brüdern Karamasow eine dem Leben widersprechende Ge- 
Beide Versuche enden chaotisch, bringen nicht den “neuen 
Glauben,” denn dieser werde auf ganz anderen Wegen kommen: 
“Noch immer ist unser Deutschland das heilige Herz der Völker. 
ihm bildet sich die neue Lehre, welche die Welt befreien wird; und 
diese Bildung ist schon weiter, als die Menschen ahnen.”?? 

Dieser etwa zur Zeit der russischen Revolution geschriebene Satz 
sollte uns aufhorchen lassen. Stellt man ihm die gelegentlich posi- 
tiven Bemerkungen über Dostojewski zur und betrachtet man 
die Titel weiterer Aufsätze, wie: “Russische Möglichkeiten” (1918) 
und “Deutsch und russisch” (1920) kann man nicht umhin, 
Ernsts Russenverachtung eine heimliche Furcht erblicken. 
spricht von Dostojewski und Tolstoi als den einzigen großen 
Persönlichkeiten seit dem Zusammenbruch des deutschen Idealis- 
mus, die vielleicht doch Propheten einer fernen Zukunft werden 
könnten. Auch hätten die Russen von allen großen Völkern Europas 
als das einzige Volk neben dem deutschen, eine lebendig sich 
entwickelnde Sprache. läuft die Dostojewski-Kritik Ernsts nicht 
nur auf die Formulierung deutsch und russisch, sondern deutsch 
oder russisch hinaus. 

Illinois Institute Technology 

in: 129. 

Zusammenbruch des deutschen Idealismus,” in: Ein Credo, 35. 
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GERMAN LITERATURE EXILE: HEINRICH MANN 
von Hore 


19, 1933, sumptuous party attended leading 
officials the Republic and representatives foreign powers 
was given Berlin. Germany stood the brink. Some thought that 
complete surrender National Socialism could averted while 
others felt inevitable. One the guests, Heinrich Mann, was 
uncertain and had been unable come resolute decisions that 
would have far-reaching effects shaping his life. the last hour 
the evening Francois Poncet, the suave French ambassador, 
whispered him: “Mein Haus steht Ihnen jeder Zeit zur Verfiigung, 
wenn Sie über den Pariser Platz gehen.” Poncet referred the 
French embassy, and the implication was clear. Heinrich Mann 
heeded the warning and February left Berlin. Staying over- 
night Frankfurt arrived Strassburg the following day. 
Thus began extended exile lasting eleven years the present 
time. 

From 1933 September, 1940, Heinrich Mann lived France. 
was fortified against the uprooted gnawing feeling isolation, 
“den eisigen Hauch des Exils,” Döblin called it. 1923 had 
written: “Das freiheitliche Frankreich, seine Taten, seine litera- 
rische Leistung, war geliebtes Vorbild jedes hochgesinnten Deut- 
charakteristische Deutsche der gleichen Zeit, Dichter, 
Philosophen, Musiker auf Frankreich oft sogar mehr einwirkten als 
auf Deutschland. Man könnte, angesichts solcher Tatsachen, 
geradezu daran erinnert werden, daß die beiden Länder vor Zeiten 
ein Reich the twenties and early thirties had labored 
untiringly, trying further reconciliation between his first and 
second homeland. His hopes had not been realized his genuine 
love for France facilitated adjustment the form that his life 
assumed between 1933 and 1940. 

Ten years before had been the idol liberal German youth. 
During the first World War had published René Schickele’s 
Die weißen Blätter appearing Switzerland article Zola which 
became the credo German liberals. His thesis was: The writer 
should not describe beautify the world but should seek 
change it. pointed Zola the prototype. That essay probably 


Heinrich Mann, Diktatur der Vernunft (Berlin, 1923), 63. 
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contributed more his popularity than anything else had 
written. According the critic Ludwig Marcuse, the books 
other author were displayed more prominently the bookstores 
the young German Republic than those Heinrich Mann. Thomas 
was merely Heinrich’s brother. His political novels, Der Untertan 
(1914), Die Armen (1917), and Der Kopf (1925), pointing the 
regeneration society democracy, were bought and read eagerly. 
Embraced the activists their apostle, Heinrich Mann became 
the symbol liberal hopes. 

His exile 1933 means terminated his interest political 
matters nor ended his participation. Aligning himself with Gide 
and Barbusse made monthly trips Paris from his home 
Nice. the French capital took part the congresses writers 
who later supported the Popular Front. Speaking and writing French 
with distinction, Heinrich Mann was able share the work 
effectively. 1936 organized German association parallel 
that the Popular Front and became its president. Patterning the 
name the French model called the Volksfront. 

Regular meetings were held the Hotel Lutetia Paris. There 
were others who aided Mann: Breitscheid, the Social Democrat, 
Leopold Schwarzschild, former editor Das Neue Tagebuch, 
Miinzenberg, the communist, and Georg Bernhardt, formerly chief 
editor the Vossische Zeitung. The group was able establish con- 
tact with underground movements Germany. News from members 
the Volksfront Germany reached Mann with increasing regu- 
larity. Reports enlarged membership and ever stronger expres- 
sions the conviction that revolution against Hitler was imminent 
were scribbled soiled scraps paper which arrived Paris after 
traveling over circuitous routes. Increase the volume such 
correspondence from 1936 1939 occasions Heinrich Mann con- 
clude that fear revolution was strong motive determining 
Hitler’s decision invade Poland. 

Heinrich Mann stayed France late September, 1940. 
Even then was reluctant leave just had been loath 
emigrate from Germany 1933. Repeated urging from friends 
persuaded him finally apply for travel permit. Affairs Vichy 
were chaotic and the subservience officials their conquerors was 
growing. The permit was not issued. Without papers and his wife 
journeyed the Spanish border. Unable cross the frontier legiti- 
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mately they were guided American Quaker across the Pyrenees 
the dark night. Barcelona, appalled poverty greater 
than had witnessed heretofore, secured airplane tickets 
Lisbon. Since the commercial airline Spain was branch the 
Lufthansa, feared that the tickets might revoked. After sit- 
ting the waiting room for hour, faced large picture 
Hitler, his anxiety proved groundless when was admitted 
the plane without ado. The Manns traveled under assumed 
name. Difficulties with personal papers necessitated three-week 
stay Lisbon before leaving for America the Nea Hellas, the 
last Greek ship leave Lisbon. His brother Viktor, twenty years his 
junior, had remained Germany 1933 and had become success- 
ful bank director under the Nazis. Thomas, four years younger than 
Heinrich, however, was already America lecturing Princeton 
University. Their was the epithet flung 
his brother Thomas Mann Betrachtungen eines Unpoliti- 
schen—had been terminated long since the occasion Thomas’ 
fiftieth birthday. Heinrich Mann stayed with his brother Prince- 
ton for two weeks and then came Los Angeles order fulfill 
the terms one-year contract with Warner Brothers. Since expi- 
ration the contract has again devoted himself his own work 
and continues live Los Angeles. 

After leaving Germany has published Der Haß, volume 
essays devoted the characterization National Socialist leaders. 
The title indicative. his two well-known books Henri 
Quatre one has appeared English translation. With the help 
his nephew, Golo Mann, prepared The Living Thoughts 
Nietzsche published New York 1939. 1943 Libro Libre 
Mexico City brought out his Lidice, “einem warmen Mitgefühl für 
das tschechische Volk entsprungen.” English translation with the 
title The Protector appear 1944. Heinrich Mann’s sympathy 
for Czechoslovakia was inspired practical well ideal 
reasons. Through friendship with Masaryk was granted Czech 
eitizenship 1936, although the Czech language offered him some 
difficulty repeating the oath citizenship the consul Mar- 
seilles. After having been expatriated Germany became 
man with country once more. 

the present time working two projects. Scenes from 
the life Frederick the Great the form dialogues are bring 
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into correct perspective the image Frederick, who, feels, has 
been misunderstood whose picture has been deliberately falsified. 
keeping with his earlier interests underscoring Frederick’s 
feeling kinship with French civilization. more ambitious plan 
which has begun work what termed “Ein Überblick über 
die gesamte Zeit, die ich erlebt habe.” The book not 
autobiography proper since introduces himself only gain 
“Anschaulichkeit,” explained. Reminiscing about his life’s work 
and discussing the manuscripts now process, spoke again and 
again the problem that continues primary interest him, 
mankind’s struggle for freedom. 

Heinrich Mann defined freedom December, 1943, “Frei- 
heit von Druck und Zwang.” Although offering essentially new 
ideas, his discourse freedom bespoke genuineness and independent 
judgment. concept often used meaninglessly gained significance 
his mouth. Quoting French, often does, cited the initial 
sentence Rousseau’s Contrat Social: “L’homme est libre, 
partout est dans les fers.” Taking issue with the first clause 
rephrased it: “Der Mensch ist nicht frei geboren aber hegt die 
ewige Sehnsucht, werden.” depicted man’s age-old longing 
for freedom kaleidoscopically from the beginnings ancient Egypt 
where slaves sang songs freedom while constructing the pyra- 
mids. 

Sitting beside the remnant books that has saved from his 
large library Europe, called his attention another vein 
Jethro Bithell’s statement that hated historians 
“Ach, das ist Unsinn,” laughed, “ich habe manch große 
Anregung von Literaturhistorikern bekommen.” 

Shortly before left him the afternoon December 20, 1943, 
mentioned the prophetic statement contained his essay, Europa: 
Reich über den Reichen, written May, 1923. Weighing the chances 
French-German brotherhood concluded that time: 

Die Waage steht, und wer sie ansieht, atmet nicht. Unwiederbringlicher Au- 
genblick. Bis morgen haben die beiden wichtigsten Länder des europäischen 
Festlandes sich frei entschlossen einzulenken, oder die ehemals großen Mächte, 
die Europa waren, werden nie mehr freie Entschlüsse fassen. Dieser Weltteil, 
der einst Weltherrschaft beanspruchte, wird nicht einmal mehr eine selb- 
ständige Geschichte haben. Abhängig vom Willen der angelsächsischen Reiche 


Jethro Bithell, Modern German Literature (London, 1939) 344. 


THE GERMAN QUARTERLY 


und des russischen, erdrückt von der Masse aller dieser dichten Körper, wird 
das zerrissene Europa ein Spott selbst der vierten sich schließenden Größe, 
des mongolischen Reiches, 


Twenty years later had nothing add and nothing subtract. 

Heinrich Mann now years old. Plagued recurring illness 
leads rather isolated life. Will ever return Germany? “Wer 
weiß?” shrugged his shoulders. Indeed! Who knows! 
University Southern California 
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WARTIME TREND LANGUAGE TEACHING* 
Faust 


The pendulum modern language study swinging one side 
these days. After overemphasis the reading knowledge, 
have now become aware the lack training the spoken lan- 
guage. That fault being remedied and all the more rapidly 
through the insistence the Language and Area courses the 
Army Specialized Training Program the teaching the foreign 
language spoken the foreign country. The presentation 
interesting material for conversation, vocabularies carefully se- 
lected belonging the speech actually used daily life, 
reduction grammatical drill though not its exclusion, and ac- 
quaintance with the foreign people through their ordinary idioms 
speech, these are the requirements for the textbooks that are 
following this new trend. can safely say that the influence will 
lasting one and also, with equal assurance, that the influence 
healthy one. 

The popular notion acquiring living foreign language still 
universally expressed the question: CAN YOU SPEAK IT? Our 
old type teaching represented the other end the pendulum’s 
swing: acquaintance with the literary classics. After few months 
rapid grammatical study, plunge into Dante’s Divine Comedy, 
Spanish the reading Don German Wilhelm Tell, 
Minna von Barnhelm Götz, Tasso even Faust. The proud 
answer the scholar was: “Any waiter can master enough the 
spoken language, want the cultural advantages the best 
contained the foreign literatures.” Well and good!! But the 
responsibility the modern language teacher does not end there. 
really master language necessary approach from all 
angles, attack the fortress from every side, remembering the old 
and truthful words often attributed Francis Bacon: “Reading 
maketh broad man, writing exact and conversation ready 
man.” These approaches are all three equally important, but 
present the requirements the ready man loom largest and must 
satisfied. Wisely the curriculum not being confined three 
hours week classroom study but extended ten times that 
amount supplemented tutorial assistance. 
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from the December, 1943, issue Crofts’ Modern Language 
News. 


NEWS AND NOTES 


CHICAGO CHAPTER 


The Autumn meeting was held December 1943, Miss 
Elfrieda Ackermann presiding. 

Dr. André von Gronicka the University Chicago read 
paper regarding the Russian influence German literature. Dr. von 
Gronicka distinguished two groups German writers whose 
works Russia plays notable role. They are, first, writers for whom 
Russia was but source material, who chose their themes from 
Russian history contemporary life, but whose relation Russia 
was rather external one. Secondly, they are writers whom Russia 
was deep personal experience, affecting their social thought and 
literary technique. this latter group belong, among others, such 
outstanding writers Rilke and Thomas Mann. Dr. von Gronicka 
discussed Thomas Mann some length, demonstrating that 
virtually all his important works from Buddenbrooks through 
the Zauberberg the influence Russia and Russian literature may 
traced technique, style, thought-content. 

The meeting was concluded entertaining radio quiz pro- 
gram presided over Dr. James Taft Hatfield, professor emeritus 
Northwestern University. 

HELEN Emerson, Secretary 


NEW JERSEY CHAPTER 


dinner meeting was held the Winfield Scott Hotel 
Elizabeth Friday evening, December 10, 1943. 

The guest speaker was Dr. Ludwig Hammerschlag Rutgers 
University, who spoke German “The Youth Movement 
Germany.” Dr. Hammerschlag, referring the motives which led 
the formation the youth movement, mentioned the traditional 
German love wandering traveling foot. The Wandervögel, 
spending weekends Landnest the country, trying under 
supervision live quite frugal yet congenial life high moral 
plane, were consciously striving condition themselves the 
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hardships rather than the comforts life. This movement was 
visible expression the new spirit the free Germans who were 
eager learn the social trends their time well the 
culture ancient days. was essentially group life calculated 
great benefit from the physical, educational, and spiritual 
point view. The present régime, course, has ended all that 
aiming create merely the soldier its male youth. 

Following the address, Christmas party was held which 
gifts were exchanged and carols were sung German. addition, 
the chapter president, Mrs. Katharine Cassell, presented original 
poem which she portrayed humorous vein her impressions 
and experiences during her term office, giving recognition each 
individual member the group present. 

HELEN Secretary 


SOUTHERN CALIFORNIA CHAPTER 


The German Section the Modern Language Association 
Southern California met Los Angeles City College October 
30, 1943, with Dr. Harold von Hofe presiding. 

Dr. Ludwig Marcuse, the eminent biographer, historian, philoso- 
pher, and writer spoke German “The Problem the Trans- 
planted Writer.” The following report attempts present few 
the highlights this remarkable address. 

the years from 1919 1932 the German writers were better 
off than ever before. was golden era the theater and radio; 
the large publishing houses flourished; the writers were well paid 
and were officially honored through the establishment the Acad- 
emy the Theater the Weimar Republic. Subsequent 1932 
the writers were driven out their paradise. 

Taking Heinrich Heine example, Dr. Marcuse compared 
his emigration 1833 with the exodus German writers 1933. 
Heine had left voluntarily but continued write for German 
papers and against highly cultured enemy, like Prince Metternich 
who enjoyed reading Heine’s clever Heine, remaining 
contact with the German people, became the enthusiastic cham- 
pion freedom for Europe. 

1933, the other hand, the intellectual opponents the 
exiled writers were men like “Goebbels und Genossen. Die deutschen 
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Schriftsteller wurden gewissermaßen die Wand gedrückt und 
als Kriegstreiber angeklagt.” Now, the writer exile, for example 
here America, cut off from everything—the public, the theater, 
and the radio. Great difficulties technical and financial nature 
make impossible for him publish books: The language. Even 
can speak English, this would not enough. must know 
and able use the language with stylistic preeminence. The 
difference mentality, for instance the evaluation what consti- 
tutes “best seller.” exceedingly difficult, especially for 
writers above the age fifty, know and understand the character 
the New York Times, the New Yorker, and the manifold other 
expressions the American way life. 

Although the outlook for the transplanted writer quite somber, 
not hopeless. Perhaps these writers will some day the liaison 
between the victorious Allies and the German people. 

ROSENFELD, Secretary-Treasurer 


HUDSON VALLEY CHAPTER 


Due the stringency gasoline rationing the East, the 
chapter has not held any meetings the past year. Instead, two 
News Letters have been published, one early the summer 
1943 edited Dr. Stubing then Union College, the other 
December 1943 edited Miss Helen Ott Albany. Both were 
informal, chatty, and newsy, and were greatly enjoyed the re- 
cipients. Some excerpts from the December issue follow: 

Dr. Danton’s A.A.T.G. presidential address, “Schiller and Con- 
appeared the November, 1943, issue the GERMAN 
QUARTERLY. His radio talk “Languages the War” will 
published the Modern Language Journal, while two books 
China are being reviewed Professor Danton for other journals. 

Professor Lilian Stroebe, emerita since last June, has been busy 
with the publication Vom Alltag zur Literatur. addition she 
has written history the German Department Vassar College 
1905-1943. 

Professor Ruth Hofrichter, chairman the Department 
German Vassar College, has reported excellent enrollment 
German classes, both the elementary and advanced courses. 

Professor Frauenfelder Bard College reports that nearly 
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thirty percent the soldiers there the Army Specialized Training 
Program are taking German. Union College the situation about 
the same with the Navy students. 

While the total registration the Albany high schools fell off 
very considerably this year, the number pupils studying lan- 
guages, including German, has remained static. Only some the 
smaller village and country schools find that the German 
enrollment has decreased radically that the subject has been 
dropped from the curriculum due lack sufficient registration. 

Dr. Stubing has left Union College join the staff Hamil- 
ton College. His place treasurer our chapter has been taken 
Miss Corinne Rosebrook the Emma Willard School Troy. 

Secretary 


GERMAN ENROLLMENT NEW YORK CITY SCHOOLS 


German enrollment the high schools amounts 5066, de- 
cline since last term. This not startling one con- 
siders that the total high school population dropped and that 
only Spanish showed substantial increase. fact, French lost 

Italian 4%, and Latin 7%. the total language enrollment 
102,571, the lead taken Spanish with 48,108. thus exceeds 
the other modern languages combined, for French comes second 
with only 28,659 and Italian third with 5206. 

the junior high school French still leads with 18,417 and 
Spanish follows with 11,197. Then come Italian with 2786, Latin 
with 2139, and German with 1058. German dropped 15% since last 
term, while Spanish and Latin showed increases slightly over 
one percent. 

Thus, German, which 1917 exceeded all other foreign lan- 
guages combined, has fallen upon evil days. However, the present 
situation far more cheering than 1920 when the German enroll- 
ment dropped mere sixty for the entire city. this, the second 
year our participation the war, German enrollment still 
one hundred times great was then. This most significant 
evidencing totally changed attitude the part the American 
people toward the cultural goods enemy nation. Bitterness and 
emotion have, sure, done some damage, but they have not been 
devastating last time. 


THE GERMAN QUARTERLY 


also worth noting that thousands young men are being 
trained intensively German the Army Specialized Training 
Program (ASTP). Probably more are learning German than any 
other foreign language. All the New York city colleges maintain 
such training centers. Mayor LaGuardia has repeatedly pointed 
out, our closer relations with postwar Germany will demand 
large corps young Americans with fluent command German. 

THEODORE HUEBENER 
Acting Director Foreign Languages, 
New York City 


MODERN LANGUAGE ENROLLMENTS THE COLLEGES 


The Modern Language News, published Crofts Co., 
has just released (in the issue for December, 1943) the tenth annual 
report modern language enrollments the colleges. Due 
special programs and rearranged school terms, arising from the 
needs the armed forces, the report emphasizes that the college 
enrollments have been underestimated rather than overestimated. 
However, have presented the best figures that could possibly 
obtained. 

Spanish, which has led the other languages our colleges since 
1941, shows 18% drop from the autumn 1942 (total this year 
68,697; last year 83,545). 

French figures for this fall are 21% below those 1942 which 
turn were 24% below the enrollment for 1941. the fall 1943 
there were 40,077 students French compared with 51,019 for 
the preceding year. 

German has dropped 30% from 1942 which year showed 
11% drop from 1941 (total this year 33,161, year 47,479). 

Total college enrollments are estimated have dropped about 
from year ago but 35% the total classed military. Also 
about 12,000 men are enrolled “language and area” courses 
some fifty-five colleges and universities. 

Teachers all types colleges have reported satisfactory en- 
rollments the first and second year language courses with 
rapid falling off advanced work. They have noted also marked 
increase the number scientific and pre-medical students, affect- 
ing German enrollments particularly. 


REVIEWS 


GERARD Thomas Mann’s World. New York: Columbia Uni- 
versity Press, 1942. Pp. 206. $2.50. 

Any new critical analysis Thomas Mann’s world view will command 
attention due the high reputation this writer has established for himself 
the realm literature; particulary time when his great life’s work 
lies before almost completed. This does not mean that Thomas Mann’s 
creative powers have abated, that has become altogether historical per- 
sonage. the contrary, very much alive evidenced his recent 
public statement that about complete the last volume his tetralogy, 
Joseph and His Brothers. 

Thomas Mann has left us, this date, rich literary legacy. What 
said his Death Venice Gustave Aschenbach may with equal fitness 
applied the author himself: “the careful, tireless weaver the richly 
patterned tapestry called Maja, novel that gathers the threads many 
human destinies the warp single idea.” This passage (written 1910) 
said foreshadow the appearance the Magic Mountain but equally 
valid regarding the later Joseph novels or, one wishes generalize further, 
regarding Thomas Mann’s literary production toto. 

What, now, this single idea underlying all Thomas Mann’s creative 
efforts? not Mann himself, the development his artistic genius? one 
time reply criticism leveled his novel, Royal Highness, made the 
statement that closer inspection his works that time (1909) would 
reveal that had never written anything that did not deal with his own 
person. 

some students who have taken their Thomas Mann “hard,” who have 
read the bulk his work, fiction well criticism, such tendency toward 
self-portrayal, approved European literature since Rousseau’s time and 
exhibited especially Goethe, who has termed his literary productions frag- 
ments grand confession, appears consistently throughout Mann’s writings. 

Introspective self-analysis, thinly veiled often directly expressed 
works fiction analysis, may possibly impress some readers adversely. And 
yet, these researches into one’s own personality, the injunction the philosopher 
“know thyself” can lead profound truths, Thomas Mann has reached 
out far; ever wider has drawn the circles about his own ego search for 
the roots, biological but mainly spiritual, his personality. 

The discovery that his own problems and sufferings were able strike 
sympathetic chords his contemporaries, the realization that the individual 
experience may typical afforded him great pleasure. Joyfully exclaimed 
having established his reputation with Buddenbrooks and Tonio Kréger: “One 
writes personal affairs and, behold, one has hit upon the 
one writes national affairs and, behold, one has hit upon the supra-national.” 
another occasion: the belief that need tell only myself 
order loosen the tongues compatriots and mankind general.” 


| 
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fact centripetal orientation, artistically presented master craftsman 
may able effect intellectually and esthetically peculiar charm the 
perceptive reader. this one factor more than any other that makes the 
case Thomas Mann the great volume seemingly diversified matter 
appear made aus einem Guß. Autobiographical references recurring here 
and there under different illumination, frequently widely separated time 
place give rise intricate thought associations, comparable their effect 
the pleasure derived from contemplating “richly patterned tapestry” grouped 
about central motif. 

However, the design Thomas Mann’s thought texture intricate and 
appreciate fully the relation the parts the whole requires careful perusal 
practically all his works and, although great pleasure can derived from 
discovering unity diversity, the tax attention and memory severe. 
For this reason even the initiate will encounter difficulties and will accordingly 
glad accept suggestions from critic capable and competent guide 
him the maze facts and relationships and abstract from them satis- 
factory picture Thomas Mann’s world view. Much more will the casual 
reader lacking antecedent acquaintanceship with the famous author grateful 
for backgrounds furnished qualified interpreter. 

Brennan’s book considers the hub Thomas Mann’s creative thinking 
his preoccupation with the “artist nature” which Mann’s particular case 
resolves itself into the problem the artist bourgeois world and the book, 
therefore, stated the introduction takes its point departure 
examination that problem. will shown that from the wry situation 
which the young Mann finds himself placed, situation fraught with intense 
mental anguish and felt isolation from his fellow man, have sprung “his 
profound meditations the realms music, morals, his 
questioning “as the functions art, the nature humanity.” 

The enumeration these topics hints the organization the book 
into chapters dealing with these subjects approximately the order named. 
First, however background furnished brief inquiry into the importance 
the European bourgeois class and its contributions world culture. The 
German variation the bourgeois presented examination its 
representatives they are encountered Buddenbrooks and Tonio Kröger. 
Loyalty family tradition, zealous attention business and personal fastidi- 
ousness are found some their character traits. This the dominant 
heritage Thomas Mann’s 

Art, filtering devious ways into this conservative, non-artistic and dis- 
ciplined atmosphere the Buddenbrooks (or Forsytes Pontifexes for that 
matter) considered this class highly irregular pursuit and Thomas Mann, 
the artist, himself with the dread the irregular and shiftless his veins, 
instinctively looks upon his own calling highly irregular and suspicious. This 
provides the motif the “bad conscience” inseparable adjunct the theme 
isolation. 

The dilemma, Mr. Brennan points out, presents itself this form: The 
artist compelled live and move two worlds. His preoccupation with 
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matters the spirit alienates him from his average, normal, active fellowmen. 
But must live the world men, because “this world the raw material 
which (the artist) must mold something more universal than life.” Add 
this warm human sympathy, credited Mr. Brennan the influence 
Mann’s bourgeois inheritance, and the result will unstilled longing, resig- 
nation, and perhaps humor. 

One element Thomas Mann’s nature definitely not ingredient 
bourgeois mentality and certainly not conducive toward softening his distrust 
the artist’s ambiguous relations toward life his belief having discovered 
that the roots art genius might traceable highly disreputable sources, 
corruption and disease. the chapter “Disease, Art and Life” Mr. Brennan 
presents historical account the treatment the topic disease scien- 
tific and poetic literature the nineteenth century from the Romantic School 
Sigmund Freud and concludes with discussion Thomas Mann’s singular 
treatment this subject the Magic Mountain, that “pandemonium disease 
and death.” 

Mann’s insight the equivocal origins the beautiful (decadent litera- 
ture produced works beauty) and the fact that the artist departs from the 
norm not only health but morals, too, discussed the chapter “Mor- 
ality and the Artist.” are reminded Goethe’s statement that art has 
with sin. Sin, however, comments Mr. Brennan, not equivalent with 
immorality. Sin lies doubt, abandonment, surrender experience, 
yielding the forbidden, the hurtful. There is, however, compensatory 
opposite the threatening peril license and surrender for the sake 
knowledge and experience the rigid discipline imposed upon the artist 
the necessity putting his experiences into artistic form. 

Mr. Brennan also includes chapters “Music” and “Politics.” Thomas 
Mann’s concern with music, that romantic art par excellence, reveals his affinity 
the Romantic School. Not only the romanticists love music write 
about it, they also try carry the technique music into their prose com- 
positions. This doubt what Thomas meant saying: “Der Deutsche 
schreibt aus dem Gefiihl der Musik heraus”; what Vernon Venable his 
splendid analysis Death Venice had mind pointing out the contra- 
puntal development the composition this Novelle. 

Politics the direct opposite music Thomas Mann’s scheme things, 
with decided distrust the former being evident the novelist’s earlier 
years. However, the author the Betrachtungen eines Unpolitischen, aristo- 
cratic, aloof Thomas Mann, conviction and under the pressure circum- 
stance has completely reversed his evaluation the political sphere. How this 
evolution took place from the non-political Mann former days protag- 
onist democracy and socialism indicated clearly the chapter “Art and 
Politics.” 

More intricate the subject matter the concluding chapter “Nature 
and Spirit.” climactic that seeks lay bare some philosophical 
principles that may abstracted from Thomas Mann’s writings. made 
clear from the outset that the novelist’s philosophical reflections are not 
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anterior time his poetic work: rather, they represent “an extension into 
the metaphysical sphere certain elements present his art concrete 
form.” come the point once, Thomas Mann’s world view dualistic. 
Early, the year Tonio Kröger, intuitively attributed his precarious 
adjustment the unbalanced stresses two forces which termed Nature 
(soul-informed matter) and spirit. Der Zauberberg, too, makes use the 
principle polarity and ascent (attributed Goethe’s authorship) the 
education Hans Castorp. And the Joseph novels the evolution person- 
ality universal sense viewed process set motion two antithetic 
forces, now termed soul and spirit. Thomas Mann’s infinite variations this 
theme, the changing illumination, the gradual change the valuation puts 
the spheres nature and spirit the symbols used for them for the 
seeker the abundant life (the genius, the artist, that “apogee humanity”) 
make this problem intricate one. 

Such two-sided, equivocal attitude which recognizes two sides every 
fundamental question while holding the middle road known irony. 
The fascinating topic romantic irony Thomas Mann’s highly refined 
modern version dealt with rather briefly this chapter. The author 
evidently abstained from detailed treatment this subject since had been 
discussed exhaustively Weigand his book Der Zauberberg, which 
Mr. Brennan refers. Mr. Brennan’s book scholarly analysis Thomas 
Mann’s world, clearly thought out, and well presented. Its emphasis cen- 
tered Mann’s earlier writings, culminating the Magic Mountain. However 
there are many references leading toward understanding the later works, 
particularly the Joseph novels. 

SCHERTEL 


University Washington 


German Review. Concise Survey Grammar. New 
York: Henry Holt and Company, 1943. Pp. viii 144 xxxiv. $1.35. 
The purpose the book, indicated the brief preface, systematic 

review the commonest and most useful grammatical phenomena. The vo- 
cabulary material restricted the most useful concrete elements ordinary 
speech. The topical arrangement compact with ample application that 
most primary necessity language learning: repetition. The various topics 
are sufficiently independent one another that they can taken 
any order that the exigencies time and circumstance may dictate. The name 
John Kind reader the printer’s proof good guarantee 
anyone should want degree freedom from incidental error decidedly 
above the average. 

While the book evidently intended follow immediately upon the most 
elementary stage language learning, can highly useful also part 
so-called more advanced review work. such advanced review work the 
common tendency take the more elementary and fundamental material 
too much for granted and neglect the cure the prevailing evil more 
less fluent illiteracy the use these very elements. this respect 
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that the present reviewer found the book pretty useful his work with the 
ASTP; however, also found desirable supplement and amplify little 
here and there, There is, for example, not sufficient treatment the imperative 
forms the verb. matter fact, the part the book that specifically 
deals with the forms the verb (pp. 2-42) makes mention the imperative 
forms all. The rather sketchy treatment them page under the 
general topic Word Order and the inclusion them the verb lists and 
conjugations insufficient compensation. There mention the impera- 
tive the index. Another matter that the user the book must keep mind 
the disproportionate featuring the du-form over against the somewhat 
neglected Sie-form. the ASTP student material, for example, there con- 
siderable representation German-American and Yiddish family background. 
While many these people have (sometimes rather illiterate) fluency 
sort, they seem never have become aware the existence the Sie-form, 
absolutely imperative for certain very common and universal social rela- 
tionships. This book gives worse than help all the matter. not 
merely matter poor taste, such the indiscriminate flaunting about all 
the Charlies, Georges, Marys, and Kates the part people who should 
know that there still definite place for Mr., Miss, and Mrs. our social 
and public communications. The proper use du, ihr, and Sie positive 
must. One two other such instances might mentioned. Ubersetzen and 
wiederholen occur page and 5), but apparently nowhere there 
any statement about separable prefixes used inseparably. page 96, sen- 
tences and introduce element not adequately provided for: relative 
position demonstrative and personal pronouns. (This might become some- 
what complicated matter for elementary book! See Curme.) Page 99, 
sentence 10: Could this not worded little better without departing unduly 
from colloquialism? Does not page 111 emphasize unduly the use the future 
and present perfect where ordinary speech the present and preterit would 
more likely? 

Sometimes the book too helpful. Would not better, page 106, 
for example, let the learner make his own choice conjunction, subject, 
course, correction from the teacher? 

Teachers who have modest opinion their own equipment and capacity 
will find this very useful and helpful book. can almost teach itself. Those 
less modest about themselves can its use remind themselves the extremely 
practical value our language teaching the virtue simplicity and the 
unbeatable utility intelligent repetition. 


Hamilton College 


Graded German Readers. Alternate Series. Books I-V. Boston: 
D.C. Heath Co., 1941, 1942. 
The choice reading material for the beginner German offers great 
variety and range compared the texts available for the more advanced 
stages. Any addition the field first readers deserves, therefore, the atten- 
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tion the teacher especially when this addition well planned the 
alternate series the Graded German Readers Peter Hagboldt. consists 
five parts: Book contains the fairy tale Pechvogel und Book 
Two, Das tapfere Schneiderlein and Book Three, Erzählungen 
und Anekdoten. Books Four and Five approach more mature type read- 
ing: the former with Hebbel’s Eine Nacht Jägerhaus and Hauff’s Die 
Geschichte von Kalif Storch, the latter with Helene Stökl’s Alle fünf. fit 
the need and language level the beginner, the author naturally had alter 
the texts considerably, but the necessary retelling and simplification the 
originals did not kill the spirit and charm these stories. Whether not the 
teacher will find the material the alternate series superior that the 
first Hagboldt series matter taste. this reviewer, the early departure 
from the folklore type material seems definite improvement over the 
first series which Books Two Five concentrate too heavily folklore 
and related subject matter. Even the alternate series the reading three 
fairy tales succession detracts somewhat from the effectiveness the readers 
which otherwise are free from dullness and artificiality one can expect 
first reader. 

The value text for beginners, however, does not depend solely the 
nature the material. Its objective is, after all, building vocabulary and 
familiarization with the grammatical pattern the language. The Graded 
German Readers are well suited for the attainment such objective through 
the careful selection words, the gradual increase vocabulary, and the well- 
measured introduction idioms, grammatical forms, and sentence structure, 
this technique the alternate series does not differ from the first series. The 
vocabulary the alternate series offers, however, certain advantages since the 
author, stated the preface, based his selection words the results 
such frequency lists the Wadepuhl-Morgan Minimum Standard German 
Vocabulary and word-list studies Vail and Ortmann which did not exist 
the time the first series was published. All those who believe the benefits 
derived from close coordination between frequency lists and texts will con- 
sider the changes vocabulary very favorably. Noteworthy, also, the addi- 
tion complete German-English vocabulary which will make the book more 
serviceable than the first series. 

Two features stand out particularly attractive and educationally sound: 
first, the good balance between repetition familiar material and introduction 
new material; second, the use foot-note translations arranged such 
manner that the student can easily read and understand the text without the 
tedious and disruptive thumbing the vocabulary. all its qualities, print, 
technique, and material, the book very commendable and will aid effectively 
the efforts student and teacher. 

few minor changes and corrections that might considered for future 
edition are listed here: such phrases as: wird sie Ich werde 
traurig, Bald werden sie blühen (all Book the use werden should 
explained foot notes. The same suggestion also applies the use wenn 
(Book and especially later Books One and Two where wenn used 
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the sense seems unnecessary translate such words Natur (Book 
IV, 12) and Interesse (Book IV, 27) when early the first book trans- 
lation given for werden, wenn, zahm, Lied, Knie, (apparently because they 
can understood from the context). Book One (p. 30, line 12) the text 
should read: denn erkennt seine (not sein) liebe Tochter; and Book Two 
(p. 23, line Wer sieben tötet, braucht sich vor einem (not einen) einzigen 
Einhorn nicht fürchten. Finally, the use boldface type the foot-note 
translations great help the first reader and might well extended 
the rest the book. 
Orro 


Hamilton College 


Bruno Zwölftausend and Nina. Edited with Introduction, Notes, and 
Vocabulary Anthony Scenna. New York: Houghton Mifflin Co., 1943. 
Pp. xvi 195. $1.60. 

Teachers second-year reading college third year high school 
will find this text well worth considering. Zwölftausend presents excellent 
opportunity for discussing the relation between the German ruler and his 
subjects—a timely topic. The play suggests how the Germans might solve this 
problem they were rid themselves their tragic misconception loyalty. 
The connection the action with the American Revolution makes for added 
interest, and the Introduction includes account the part played 
German mercenaries during that war. Nina sprightly little comedy, written 
racy German which gives the student glimpse the everyday idiom, 
without however plunging him headlong into its difficulties. this respect 
also the two plays complement each other, since Zwölftausend written 
almost classically pure German. The diction either case simple and lucid. 

The editing has been done with unusual skill and care. The following sug- 
gestions may considered second printing (numbers refer lines): 
Zwölftausend: The reference pouring (864) seems out place. The 
original sense schenken this idiom appears have been: give credit 
for blundering attempt. Not God (1714), but Frederick the Great: see 1716. 
Nina: Die (128) here used because the attributive adjective. 
woman (926 f.) inadequate for Frau this context. the point 
(2339). oMITTED, Zwölftausend: Deswegen sag’ ich’s doch: But 
say for all that (94). Nina: alles andere als: anything but (257). Bin 
dir verfallen: yours heart and soul (341). 537 kein bißchen: not bit 
(537). Wie komm’ ich dazu: How would that ever enter head! (537). 
Nina: Russisches (1894). the reverse English ren- 
derings abhangen and abhängen; change allergering allergeringst-; under 
and(e)r: nichts —es; anlaufen, (äu), ie, au; erfassen; Knochen; Leibeskraft, 
"e; übergeben, (i), zusammenhängen. Omissions from 
modern key-forms Rof; pst!, hush! (Zw. 92; Nina 520) Tag (for 
guten Tag). English renderings inadequate, Zwölftausend: dreinfahrend (13); 
herstehen, mount guard (65) Haus (420); Chance (439); muffig (551); Wich- 
tigkeiten, fuss (993); höfisch (999, 1123); Ansehen, prestige (1636); dabei 
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(1793). Nina: Standuhr here Stutzuhr (32); ordinär, vulgar (189); herr- 
schaftlich, like lady (194); daherkommen (204); Damm (1050); (1243); 
pathetisch (1477); zuständig (1501); Haaransatz (1674); ärgerlich (1935) 
unfrei, self-conscious (2152) unwillig (2359). 

But these are practically all minor flaws, and the list certainly brief. 
Also collateral reading these plays will prove very satisfactory, because 
the simplicity and directness their style and action, the full Notes, and the 
Vocabulary, which practically complete. 

PAUL SCHROEDER 
University Colorado 


Vos, Concise German Grammar. With Readings and Exercises Hedwig 
Leser. New York: Henry Holt and Company, 1941. Pp. 228 xliii. 
$1.40. 

have provided colleges and universities for the last forty years with 
standard beginners’ book German small accomplishment. Dr. Vos’s 
latest book, Concise German Grammar, valuable successor the Essentials 
German and, since its appearance two years ago, has already been intro- 
duced into almost hundred American colleges and universities. 

Teachers who have used various editions the will not 
surprised find the new book number Dr. Vos’s favorite devices for 
emphasizing certain points grammar, viz., Cautions, Notes, bold face type, 
underscoring, and blocked-in expressions. fact, many the rules repeat the 
old phraseology and even the same examples, e.g., §§44, 66, 70, 79, 83, 136, 174, 
193, and elsewhere. When rules and procedures have proved their efficacy 
the past, why revise them merely for the sake novelty? Especially 
commended the succinct treatment the relationship German English, 
page 117, well the discussion German derivatives page 118. The 
Final Review and Survey (pp. 196-197) gives the teacher agreeable way 
check the student troublesome points pronunciation, grammar, and 
vocabulary. 

the Readings, Mrs. Leser has been highly successful her “conscious 
effort avoid text-book German.” Part One she presents the daily life, 
amusements, and festivities the Neumann family and their friends and rela- 
tives sprightly twentieth-century colloquial German. These selections give 
interesting glimpses into the real German Gemüt work and play. 
Part Two the simplified extracts from Carl Schurz’s Lebenserinnerungen deal- 
ing with his courageous and successful attempt free the political prisoner, 
Professor Gottfried Kinkel, from the Prussian penitentiary Spandau will 
read with enthusiasm American college students who know something the 
played Schurz American political life the nineteenth century and 
who today are being called upon liberate Europe from the bondage 
Naziism. 

Unquestionably, Mrs. Leser did not have the Minimum Standard German 
Vocabulary always before her she wrote, and times her enthusiasm for 
her subject caused her become somewhat prolix and lose sight 
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beginning student’s limitations. Still should remembered that book 
serving also Reader, somewhat extensive vocabulary the reading 
selections not objectionable, for tends build the passive vocabulary 
which the student must have later German reading any con- 
sequence. Furthermore, awakening the student’s interest the life and customs 
the people whose language being studied the sine qua non making 
the new language live and register the student’s consciousness; far more 
important than too scrupulous scanning word frequency lists. the 
Ubungen and translation exercises, however, more limited active vocabulary 
should have been chosen. 

While examining this book, the reviewer thought few minor changes 
the presentation certain grammar topics, and these sending the 
authors for possible use subsequent printing; they not any way 
affect the book’s essential value. Two detailed reviews this text the 
Germanists, Morgan and John Kind, have already appeared. Readers 
who are interested enumerations typographical errors, minute questions 
grammar, sins vocabulary and offenses against the Prokosch-Morgan 
treatment the subjunctive are referred these 
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Language Teaching Wisconsin Public High Schools 1941-1942. 
Issued John Callahan, State Superintendent. Madison, Wiscon- 
sin, Pp. 78. 

This bulletin condensation detailed research report, which 
states merely the findings and conclusions. The following interesting facts 
regarding foreign language instruction Wisconsin are presented: 

Six languages are offered, with the following enrollments: Latin 12,325, 
German 4051, Spanish 4922, French 2549, Polish 454, and Italian 347. The 
majority the pupils are the first year; only reach the third year 
and only the fourth. 

“If the numbers vocational schools and extension courses are dis- 
regarded, German ranked second the most frequently elected 
January, 1942, 49% German students were the first year, 43% the 
second year, and the third. unless feelings arising from the present 
war have grown stronger, and provided that curricular changes were not too 
sweeping, second-year study German 1942-43 should have continued much 
the same 1941-42.” 

Wisconsin schools are classified one, two, three, four, and five-language 
The majority the schools (62%) teach but one foreign language. 
Five percent offered four languages. Milwaukee the sole system whose 
curriculum included all six languages. 

for teacher preparation, the French teachers held the highest per- 


*The Modern Language Journal, XXVI, 228-229, and the Monatshefte fiir 
Deutschen Unterricht, XXXV, 45-47. 
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centage master’s degrees, Spanish teachers ranking second, and German 
teachers close third (36%, 30%, 29%). However, the Germans led doctor’s 
degrees (2). The ration women men (2.4 was the lowest among 
the German teachers; the case Spanish was Wisconsin language 
teachers held over twice many secondary degrees the language teachers 
the country whole (1925). 

Regarding travel abroad, 51% the teachers reported foreign visits, the 
German teachers leading this respect. The latter also seemed have the 
oral fluency, 84% them speaking the language 
home. 

The “method followed the majority Wisconsin public high 
schools was some form direct approach, and away from the grammar- 
translation procedure. Beyond the generalization that the methods 
language instruction many Wisconsin high schools are consistent with 
the best practices the field, and that the methodology based im- 
pressive number varied procedures, more precise pronouncement 
warranted the available evidence.” 

The bulletin, other words, described well-organized, rather stable 
system, with teachers far better than average preparation, who are doing 
good job they can within the limits prescribed. language specialist 
one can endorse heartily the following comment the author: 

“Keenminded administrators know also that two years the usual type 
language study insufficient equip students with the quality language 
tools needed the post-war world. For one thing, the future, increased oral 
mastery language likely more desirable than the past. Thus, 
either intensified study longer term study might considered 
possibility.” 

THEODORE HUEBENER 
Acting Director Foreign Languages, 
New York City 
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